
FR Manuel de l’utilisateur – Chauffage portable multifonction Go SRT 
DE Benutzerhandbuch – Go SRT Tragbare Mehrzweckheizung

ES Manual del usuario – Calentador portátil multifunción Go SRT 
IT Manuale utente – Riscaldatore portatile multifunzione Go SRT

OWNER’S MANUAL

Multi-Purpose Portable Heater

ON THE Go CAP
Capuchon  |  Kappe  |  Tapa  |  Tappo

OVEN LID
Couvercle du four  |  Ofendeckel 

Tapa del horno  |  Coperchio del forno

DEVICE
Appareil  |  Gerät  |  Dispositivo  |  Dispositivo

YOUR Go SRT
Votre Go SRT   Ihr Go SRT   Su Go SRT   Il tuo Go SRT

PRESS - Preview and Switch Presets, DOWN
HOLD - Enter Device Settings

FR  APPUYER – Aperçu et changement de préréglages, BAS 
MAINTENIR – Accéder aux paramètres de l’appareil

ES  PULSAR – Previsualizar y cambiar preajustes, , ABAJO 
MANTENER PULSADO – Entrar en configuración del dispositivo
IT  PREMERE – Anteprima e cambio delle preimpostazioni, GIÙ 
TENERE PREMUTO – Accedere alle impostazioni del dispositivo

DE  DRÜCKEN – Voreinstellungen anzeigen und wechseln, RUNTER 
GEDRÜCKT HALTEN – Geräteeinstellungen öffnen

PRESS - Preview and Switch Presets, UP
HOLD - Enter Session Toggle

FR  APPUYER – Aperçu et changement de préréglages, HAUT 
MAINTENIR – Entrer dans le basculement de session

ES  PULSAR – Previsualizar y cambiar preajustes, ARRIBA
MANTENER PULSADO – Entrar en cambio de sesión
IT  PREMERE – Anteprima e cambio delle preimpostazioni, SU
TENERE PREMUTO – Accedere al cambio sessione

DE  DRÜCKEN – Voreinstellungen anzeigen und wechseln, HOCH 
GEDRÜCKT HALTEN – Sitzung umschalten aufrufen

PRESS - Start Heating , Cancel Heating, Confirm Selection
DOUBLE PRESS - Enter Preset Edit

HOLD - Power ON/OFF

FR  APPUYER – Démarrer le chauffage, Annuler le chauffage, Confirmer la sélection  
DOUBLE APPUI – Entrer dans la modification du préréglage 
des préréglages. MAINTENIR – Allumer / Éteindre
DE  DRÜCKEN – Heizen starten, Heizen abbrechen, Auswahl bestätigen 
DOPPELT DRÜCKEN – In die Voreinstellungsbearbeitung wechseln 
GEDRÜCKT HALTEN – Ein-/Ausschalten
ES  PULSAR – Iniciar calentamiento, Cancelar calentamiento, Confirmar selección  
DOBLE PULSACIÓN – Entrar en la edición de preajuste 
MANTENER PULSADO – Encender / Apagar
IT  PREMERE – Avvia riscaldamento, Annulla riscaldamento, Conferma selezione 
DOPPIO TOCCO – Accedere alla modifica della preimpostazione 
TENERE PREMUTO – Accensione / Spegnimento



Go GLASS
MOUTHPIECE

b

FR - a Go SRT + Capuchon “On The Go”  b Embout buccal en verre Go  c Go WPA (14 mm)  

d Tube à arôme en verre Go + bouchon  e Poignée Go Shell  f Coque Go + bouchon  

g Câble USB-C vers USB-C  h Brosse de nettoyage  i Filtres tamis en acier inoxydable  j 
Outil de brassage en acier inoxydable  k Tubes de voyage en PVC
DE - a Go SRT + „On The Go“-Kappe  b Go-Glasmundstück  c Go WPA (14 mm)  

d Go-Glasaromaröhrchen + Kapp e Go-Shell-Griff  f Go-Gehäuse + Kappe  g USB-C-zu- 
USB-C-Kabel  h Reinigungsbürste  i Edelstahl-Filtergitter  j Edelstahl- Rührwerkzeug  k 
PVC-Reiseröhrchen
ES - a Go SRT + Tapa “On The Go”  b Boquilla de vidrio Go  c Go WPA (14 mm)  d Tubo de 
aroma de vidrio Go + tapa  e Empuñadura Go Shella  f Carcasa Go + tapa  g Cable USB-C a 
USB-C  h Cepillo de limpieza  i Filtros de malla de acero inoxidable  j Herramienta de 
agitación de acero inoxidable  k Tubos de viaje de PVC
IT - a Go SRT + Tappo “On The Go”  b Bocchino in vetro Go  c Go WPA (14 mm)  d Tubo 
aroma in vetro Go + tappo  e Impugnatura Go Shell  f Guscio Go + tappo  g Cavo USB-C a 
USB-C  h Spazzola per la pulizia  i Filtri a rete in acciaio inox  j Utensile per mescolare in 
acciaio inox  k Tubetti da viaggio in PVC

WHAT’S INCLUDED
Inclus  |  Lieferumfang  |  Incluye  |  Incluso

Go WPA
(14 mm)

Go GLASS
AROMA TUBE + CAP

Go SHELL  
+ CAP

Go SRT  
+ ON THE Go CAP

Go SHELL  
GRIP

c d e

f

h i

j

k

STAINLESS STEEL 
FILTER SCREENS

g

USB-C to 
USB-C CORD 

STAINLESS STEEL 
STIRRING TOOL

CLEANING 
BRUSH

PVC  
TRAVEL TUBES



POWER ON
Allumer  |  Einschalten  |  Encender  |  Accensione

Press and hold the ACTION button for 3 seconds to power ON 

your Go SRT. Three circles will appear and you’ll be greeted 
with a friendly “Hi!” from Arizer.

FR Appuyez et maintenez le bouton ACTION pendant 3 secondes pour 
allumer votre Go SRT. Trois cercles apparaîtront et vous serez accueilli 
par un amical « Hi! » de la part d’Arizer.
DE Halten Sie die ACTION-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um Ihren 
Go SRT einzuschalten. Drei Kreise erscheinen, und Sie werden mit 
einem freundlichen „Hi!“ von Arizer begrüßt.
ES Mantenga presionado el botón ACTION durante 3 segundos para 
encender su Go SRT. Aparecerán tres círculos y será recibido con un 
amigable “Hi!” de Arizer.
IT Tieni premuto il pulsante ACTION per 3 secondi per accendere il tuo 
Go SRT. Appariranno tre cerchi e verrai accolto da un cordiale “Hi!” da 
Arizer.



UNLOCK
Déverrouiller  |  Entsperren  |  Desbloquear  |  Sbloccare

IF lock is enabled press UP(    ), DOWN(    ), UP(    ) to unlock 
your Go SRT. A reference can be found on the base of 
your device.

FR Si le verrouillage est activé, appuyez sur HAUT(    ), BAS(    ), 
HAUT(    ) pour déverrouiller votre Go SRT. Une référence se trouve à 
la base de votre appareil.
DE Wenn die Sperre aktiviert ist, drücken Sie HOCH(    ), RUNTER(    ), 
HOCH(    ), um Ihren Go SRT zu entsperren. Eine Referenz befindet 
sich an der Unterseite Ihres Geräts.
ES Si el bloqueo está activado, presione ARRIBA(    ), ABAJO(    ), 
ARRIBA(    ) para desbloquear su Go SRT. Puede encontrar una 
referencia en la base de su dispositivo.
IT Se il blocco è attivo, premi SU(    ), GIÙ(    ), SU(    ) per sbloccare il 
tuo Go SRT. Una referenza si trova alla base del tuo dispositivo.
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POWER OFF
Éteindre  |  Ausschalten  |  Apagar  |  Spegnimento

Press and hold the ACTION button for 3 seconds to power 
OFF your Go SRT.

FR Appuyez et maintenez le bouton ACTION pendant 3 secondes 
pour éteindre votre Go SRT.
DE Halten Sie die ACTION-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um Ihren 
Go SRT auszuschalten.
ES Mantenga presionado el botón ACTION durante 3 segundos para 
apagar su Go SRT.
IT Tieni premuto il pulsante ACTION per 3 secondi per spegnere il tuo 
Go SRT.



PERFORMANCE
Performance  |  Leistung  |  Rendimiento  |  Prestazioni

Go SRT isn’t just an upgrade—it’s a leap.
Built on Arizer’s cutting-edge SRT operating system, Go SRT delivers blazing-fast 
heat-up, on-demand precision, and the flexibility to enjoy quick rips, rapid 
sessions, or heavy hits—anytime, anywhere. Designed for speed, power, and 
portability, it puts total control in your hands.

FR Le Go SRT n’est pas simplement une mise à niveau — c’est un véritable bond en avant. 
Construit sur le système d’exploitation SRT de pointe d’Arizer, le Go SRT offre un chauffage 
ultra-rapide, une précision à la demande et la flexibilité de profiter de bouffées rapides, de 
sessions intenses ou de fortes inhalations — à tout moment, où que vous soyez. Conçu pour la 
vitesse, la puissance et la portabilité, il vous offre un contrôle total.
DE Der Go SRT ist nicht nur ein Upgrade – er ist ein gewaltiger Sprung nach vorn. Basierend auf 
Arizers hochmodernem SRT-Betriebssystem liefert der Go SRT ultraschnelles Aufheizen, 
präzise Leistung auf Abruf und die Flexibilität, schnelle Züge, rasche Sessions oder kräftige 
Hits zu genießen — jederzeit und überall. Entwickelt für Geschwindigkeit, Leistung und 
Mobilität, gibt er Ihnen die vollständige Kontrolle.
ES El Go SRT no es solo una mejora: es un verdadero salto adelante. Construido sobre el 
avanzado sistema operativo SRT de Arizer, el Go SRT ofrece un calentamiento ultrarrápido, 
precisión bajo demanda y la flexibilidad de disfrutar caladas rápidas, sesiones intensas o 
inhalaciones potentes — en cualquier momento y lugar. Diseñado para velocidad, potencia y 
portabilidad, pone el control total en sus manos.
IT Il Go SRT non è solo un aggiornamento: è un vero e proprio salto in avanti. Basato sul 
sistema operativo SRT all’avanguardia di Arizer, il Go SRT offre un riscaldamento ultraveloce, 
precisione on-demand e la flessibilità di goderti tiri rapidi, sessioni veloci o inalazioni potenti — 
in qualsiasi momento e ovunque. Progettato per velocità, potenza e portabilità, ti mette il 
controllo totale nelle mani.

The V in V-Scale™ stands for Volatilization — the core scientific principle that 
powers aroma diffusion, herbal vaporization, thermal extraction, and every 
nuanced heating function in between.
But the V-Scale™ goes beyond just temperature. It’s a universal performance 
language that maps out how heat, airflow, and device tuning create different 
session intensities—categorized into four signature tiers: 
Gentle, Moderate, Fast, and Rapid.

The Go SRT is precision-tuned for the Fast and Rapid tiers—delivering instant 
heat-up, bold extraction, and dense, satisfying vapor. Whether you’re dialing in 
flavor or chasing clouds, the V-Scale™ gives you the clarity to customize your 
experience with confidence.

FR Le V de V-Scale™ représente la volatilisation — le principe scientifique fondamental qui 
alimente la diffusion aromatique, la vaporisation des herbes, l’extraction thermique et toutes 
les fonctions de chauffe intermédiaires.
Mais la V-Scale™ va bien au-delà de la simple température. C’est un langage universel de 
performance qui illustre comment la chaleur, le flux d’air et les réglages de l’appareil créent 
différentes intensités de session — réparties en quatre niveaux distinctifs : doux, modéré, 
rapide et très rapide.
Le Go SRT est réglé avec précision pour les niveaux rapide et très rapide, offrant une montée en 
température instantanée, une extraction puissante et une vapeur dense et satisfaisante.
Que vous recherchiez une expérience axée sur les arômes ou des nuages abondants, la 
V-Scale™ vous apporte la clarté nécessaire pour personnaliser votre session en toute 
confiance.
DE Das V in V-Scale™ steht für Verdampfung (Volatilisation) — das wissenschaftliche 
Kernprinzip, das Aromadiffusion, Kräutervaporisation, thermische Extraktion und jede fein 
abgestimmte Heizfunktion dazwischen ermöglicht.
Doch die V-Scale™ ist weit mehr als nur Temperatur. Sie ist eine universelle Leistungssprache, 
die zeigt, wie Hitze, Luftstrom und Geräteeinstellungen unterschiedliche Sitzungsintensitäten 
erzeugen — eingeteilt in vier charakteristische Stufen: sanft, moderat, schnell und sehr schnell.
Der Go SRT ist präzise auf die Stufen schnell und sehr schnell abgestimmt und liefert sofortiges 
Aufheizen, kräftige Extraktion und dichten, befriedigenden Dampf.
Ob Sie den Geschmack feinjustieren oder große Wolken jagen — die V-Scale™ bietet die 
Klarheit, mit der Sie Ihr Erlebnis selbstbewusst anpassen können.

IT La V nella V-Scale™ sta per volatilizzazione — il principio scientifico alla base della diffusione 
aromatica, della vaporizzazione delle erbe, dell’estrazione termica e di ogni funzione di 
riscaldamento più raffinata.
Ma la V-Scale™ va oltre la semplice temperatura. È un linguaggio universale delle prestazioni 
che descrive come calore, flusso d’aria e regolazione del dispositivo creano diverse intensità di 
sessione — suddivise in quattro livelli distintivi: delicata, moderata, veloce e rapidissima.
Il Go SRT è calibrato con precisione per i livelli veloce e rapidissimo, offrendo un riscaldamento 
istantaneo, un’estrazione potente e un vapore denso e appagante.
Che tu stia ottimizzando il sapore o cercando grandi nuvole, la V-Scale™ ti offre la chiarezza per 
personalizzare la tua esperienza con sicurezza.

ES La V de V-Scale™ representa la volatilización, el principio científico fundamental que 
impulsa la difusión aromática, la vaporización de hierbas, la extracción térmica y cada función 
de calentamiento precisa entre ellas.
Pero la V-Scale™ va más allá de la temperatura. Es un lenguaje universal de rendimiento que 
muestra cómo el calor, el flujo de aire y la calibración del dispositivo generan distintas 
intensidades de sesión — clasificadas en cuatro niveles característicos: suave, moderado, 
rápido y muy rápido.
El Go SRT está ajustado con precisión para los niveles rápido y muy rápido, ofreciendo 
calentamiento instantáneo, extracción potente y vapor denso y satisfactorio.
Ya sea que busque maximizar el sabor o producir nubes intensas, la V-Scale™ le brinda la 
claridad necesaria para personalizar su experiencia con confianza.

SCALE
WPA
Low-Mid Temp

Fast Rapid

Direct Draw
Low-Mid Temp

Direct Draw
High Temp

WPA
Mid-High Temp
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HEAT UP
Chauffage  |  Aufheizen  |  Calentar  |  Riscaldare

Press the ACTION button to start heating your Go SRT. The 
bars on the screen will light up progressively to indicate the 
rising temperature. Once all bars have turned yellow, your 
device is heated and ready for use.

IIIIII

Heat Up

FR Appuyez sur le bouton ACTION pour commencer le chauffage de votre Go SRT. Les barres à 
l’écran s’illumineront progressivement pour indiquer la montée en température. Une fois que 
toutes les barres deviennent jaunes, votre appareil est chauffé et prêt à l’emploi.
DE Drücken Sie die ACTION-Taste, um Ihren Go SRT zu erhitzen. Die Balken auf dem Bildschirm 
leuchten nach und nach auf, um den Temperaturanstieg anzuzeigen. Sobald alle Balken gelb 
geworden sind, ist Ihr Gerät aufgeheizt und einsatzbereit.
ES Presione el botón ACTION para iniciar el calentamiento de su Go SRT. Las barras en la 
pantalla se iluminarán progresivamente para indicar el aumento de temperatura. Una vez que 
todas las barras se vuelvan amarillas, su dispositivo estará calentado y listo para usar.
IT Premi il pulsante ACTION per avviare il riscaldamento del tuo Go SRT. Le barre sullo schermo 
si illumineranno progressivamente per indicare l’aumento della temperatura. Quando tutte le 
barre diventano gialle, il dispositivo è riscaldato e pronto all’uso.



FR Le temps de chauffe correspond à la durée pendant laquelle votre Go SRT maintient la 
température préréglée. Pendant cette période, les barres à l’écran deviennent blanches pour 
indiquer le temps de chauffe restant.
DE Die Aufheizzeit ist die Dauer, in der Ihr Go SRT die voreingestellte Temperatur 
aufrechterhält. Während dieser Phase werden die Balken auf dem Bildschirm weiß, um die 
verbleibende Heizzeit anzuzeigen.
ES El tiempo de calentamiento es la duración durante la cual su Go SRT mantiene la temperatura 
preestablecida. Durante este período, las barras en la pantalla se volverán blancas para indicar 
el tiempo de calentamiento restante.
IT Il tempo di riscaldamento è la durata durante la quale il tuo Go SRT mantiene la temperatura 
preimpostata. Durante questo periodo, le barre sullo schermo diventano bianche per indicare il 
tempo di riscaldamento rimanente.

HEAT TIME
Temps de chauffe  |  Aufheizzeit  |  Tiempo de calentamiento  |  Tempo di riscaldamento

Heat Time is the duration your Go SRT maintains the preset temperature. 
During this period, the bars on the screen will turn white to indicate the 
remaining heat time.

Heat Time

IIIIII



FR Après la fin du TEMPS DE CHAUFFE, profitez pleinement de vos végétaux pendant que la 
chaleur résiduelle du four diminue progressivement.
DE Nachdem die AUFHEIZZEIT beendet ist, nutzen Sie Ihre Kräuter optimal aus, während die 
Restwärme im Ofen langsam abklingt.
ES Una vez que finaliza el TIEMPO DE CALENTAMIENTO, aproveche al máximo sus hierbas 
mientras el calor residual del horno disminuye gradualmente.
IT Dopo la fine del TEMPO DI RISCALDAMENTO, sfrutta al massimo le tue erbe mentre il calore 
residuo nel forno si attenua gradualmente.

RESIDUAL HEAT
Chaleur résiduelle  |  Restwärme  |  Calor residual  |  Calore residuo

After HEAT TIME ends, make the most of your botanicals while residual heat in 
the oven tapers off.

Residual Heat

IIIIII



DE Mit der Einführung unseres neuen SRT-Betriebssystems hat Arizer drei einzigartige 
Voreinstellungen für Sie zusammengestellt. Diese Voreinstellungen dienen lediglich als 
Ausgangspunkt — Sie können sie bearbeiten, anpassen und feinabstimmen, um sie perfekt 
an Ihre Vorlieben anzupassen.
ES Con la introducción de nuestro nuevo sistema operativo SRT, Arizer ha creado tres 
preajustes únicos para que los disfrutes. Estos preajustes son solo un punto de partida: 
puedes editarlos, ajustarlos y afinarlos para que se adapten perfectamente a tus preferencias.
IT Con l’introduzione del nostro nuovo sistema operativo SRT, Arizer ha creato tre 
preimpostazioni uniche per il tuo utilizzo. Queste preimpostazioni sono solo un punto di 
partenza — puoi modificarle, regolarle e perfezionarle per adattarle perfettamente alle tue 
preferenze.

PRESETS
Préréglages  |  Voreinstellungen  |  Preajustes  |  Preimpostazioni

With the introduction of our new SRT Operating System, Arizer has curated three 
unique presets for you to enjoy. These presets are simply a starting point — you 
can edit, adjust, and fine-tune them to perfectly suit your preferences.
FR Avec l’introduction de notre nouveau système d’exploitation SRT, Arizer a conçu trois 
préréglages uniques pour votre plaisir. Ces préréglages ne sont qu’un point de départ — 
vous pouvez les modifier, les ajuster et les affiner pour qu’ils correspondent parfaitement à 
vos préférences.



SWITCH PRESETS
Changer préréglage  |  Voreinstellung wechseln  |  Cambiar preajuste  |  Cambiare preimpostazione

Press the UP(    ) or DOWN(    ) button to preview and navigate your presets.
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FR Appuyez sur le bouton HAUT (    ) ou BAS (    ) 
pour afficher un aperçu de vos préréglages et 
les parcourir.
DE Drücken Sie die HOCH(    )- oder RUNTER
(    )-Taste, um Ihre Voreinstellungen 
anzuzeigen und zu navigieren.
ES Presione el botón ARRIBA (    ) o ABAJO (    ) 
para previsualizar y navegar por sus ajustes 
preestablecidos.
IT Premi il pulsante SU (    ) o GIÙ (    ) per 
visualizzare l’anteprima e navigare tra le tue 
preimpostazioni.



PRESET EDIT
Éditer préréglage  |  Voreinstellung bearbeiten  |  Editar preajuste  |  Modifica preimpostazione
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OR

Double-press the ACTION Button to edit your Presets.

FR Appuyez deux fois sur le bouton ACTION 
pour modifier vos préréglages.
DE Drücken Sie zweimal die ACTION-Taste, 
um Ihre Voreinstellungen zu bearbeiten.
ES Presione dos veces el botón ACTION para 
editar sus ajustes preestablecidos.
IT Premi due volte il pulsante ACTION per 
modificare le tue preimpostazioni.



FR Maintenez le bouton HAUT (    ) pour accéder au basculement de 
session afin de vérifier le pourcentage de batterie, voir le temps 
restant avant l’arrêt automatique et ajouter plus de temps à 
votre session.
DE Halten Sie die HOCH-Taste (    ) gedrückt, um die 
Sitzungsumschaltung aufzurufen, den Batteriestand zu prüfen, die 
verbleibende Auto-Abschaltzeit anzuzeigen und Ihrer Sitzung 
zusätzliche Zeit hinzuzufügen.
ES Mantenga presionado el botón ARRIBA (    ) para acceder al 
conmutador de sesión, comprobar el porcentaje de batería, ver el 
tiempo restante de apagado automático y añadir más tiempo 
a su sesión.
IT Tieni premuto il pulsante SU (    ) per accedere al commutatore di 
sessione, controllare la percentuale della batteria, visualizzare il 
tempo rimanente allo spegnimento automatico e aggiungere più 
tempo alla tua sessione.

73%

+5 MIN

11:59

SESSION TOGGLE
Toggle Session  |  Session Umschalten  |  Sesión – Activar/Desactivar  |  Attiva/Disattiva Sessione

Press and Hold the UP (    ) button to access the Session Toggle to check battery 
percentage, view remaining Auto-Off time, and add more time to your session.



SETTINGS
Paramètres  |  Einstellungen  |  Ajustes  |  Impostazioni

Press and hold the DOWN (    ) button to open the Settings menu. Navigate using 
the  UP (    ) and DOWN (    ) buttons, and press the ACTION button to select.

FR Maintenez le bouton BAS (    ) pour ouvrir le menu des paramètres. 
Naviguez avec les boutons HAUT (    ) et BAS (    ), puis appuyez sur le 
bouton ACTION pour sélectionner.
DE Halten Sie die RUNTER-Taste (    ) gedrückt, um das 
Einstellungsmenü zu öffnen. Navigieren Sie mit den HOCH- (    ) und 
RUNTER- (    ) Tasten und drücken Sie die ACTION-Taste, 
um auszuwählen.
ES Mantenga presionado el botón ABAJO (    ) para abrir el menú de 
ajustes. Navegue usando los botones ARRIBA (    ) y ABAJO (    ), y 
presione el botón ACTION para seleccionar.
IT Tieni premuto il pulsante GIÙ (    ) per aprire il menu delle 
impostazioni. Naviga usando i pulsanti SU (    ) e GIÙ (    ), quindi premi il 
pulsante ACTION per selezionare.

UNITS Unités  |  Einheiten  |  Unidades  |  Unità

The Go SRT can be set to Celsius or Fahrenheit.
FR Le Go SRT peut être réglé en degrés Celsius ou Fahrenheit.
DE Der Go SRT kann auf Celsius oder Fahrenheit eingestellt werden.
ES El Go SRT puede configurarse en grados Celsius o Fahrenheit.
IT Il Go SRT può essere impostato in gradi Celsius o Fahrenheit.

C˚

F˚

ES Ajuste el volumen (VOL) de Bajo a Alto y cambie su configuración de alertas a Todo, 
Temperatura (TEMP) o Apagado. TODO: El dispositivo emite un pitido cada vez que se presiona 
un botón y dos pitidos cuando se alcanza la temperatura establecida. TEMPERATURA: El 
dispositivo emite dos pitidos cuando se alcanza la temperatura establecida. APAGADO: Silencio. 
Sin pitidos.
IT Regola il volume (VOL) da Basso ad Alto e modifica le impostazioni degli avvisi su Tutto, 
Temperatura (TEMP) o Spento. TUTTO: Il dispositivo emette un beep a ogni pressione di un 
pulsante e due beep quando viene raggiunta la temperatura impostata. TEMPERATURA: Il 
dispositivo emette due beep quando viene raggiunta la temperatura impostata. SPENTO: 
Silenzio. Nessun beep.

SOUND Son  |  Ton  |  Sonido  |  Suono

Adjust the volume (VOL) from Low to High and change your 
alert setting to All, Temperature (TEMP) or Off.
ALL: The device beeps once for every button press, and 
beeps twice when set temperature is reached.
TEMPERATURE: The device beeps twice when Set 
Temperature is reached.
OFF: Silence. No beeps.

DE Stellen Sie die Lautstärke (VOL) von Niedrig bis Hoch ein und ändern Sie Ihre 
Alarmeinstellung auf Alle, Temperatur (TEMP) oder Aus. ALLE: Das Gerät piept einmal bei jedem 
Tastendruck und zweimal, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. TEMPERATUR: Das 
Gerät piept zweimal, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. AUS: Stille. Keine Signaltöne.

FR Ajustez le volume (VOL) de Bas à Élevé et modifiez votre réglage d’alerte sur Tout, 
Température (TEMP) ou Arrêt. TOUT: L’appareil émet un bip à chaque pression de bouton et 
deux bips lorsque la température réglée est atteinte. TEMPÉRATURE: L’appareil émet deux 
bips lorsque la température réglée est atteinte. 
ARRÊT: Silence. Aucun bip.

ALL

ALERTS

VOL

LOW

DE Stellen Sie die Vibration (VIB) von Niedrig bis Hoch ein und ändern Sie Ihre Alarmeinstellung 
auf Alle, Temperatur (TEMP) oder Aus. ALLE: Das Gerät vibriert einmal bei jedem Tastendruck 
und zweimal, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. TEMPERATUR: Das Gerät vibriert 
zweimal, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. AUS: Keine Vibrationen.
ES Ajuste la vibración (VIB) de Baja a Alta y cambie su configuración de alertas a Todo, 
Temperatura (TEMP) o Apagado. TODO: El dispositivo vibra una vez cada vez que se presiona un 
botón y vibra dos veces cuando se alcanza la temperatura establecida. TEMPERATURA: El 
dispositivo vibra dos veces cuando se alcanza la temperatura establecida. APAGADO: Sin 
vibraciones.
IT Regola la vibrazione (VIB) da Bassa ad Alta e modifica le impostazioni degli avvisi su Tutto, 
Temperatura (TEMP) o Spento. TUTTO: Il dispositivo vibra una volta a ogni pressione di un 
pulsante e vibra due volte quando viene raggiunta la temperatura impostata. TEMPERATURA: Il 
dispositivo vibra due volte quando viene raggiunta la temperatura impostata.SPENTO: Nessuna 
vibrazione.

VIBRATION Vibration  |  Vibration  |  Vibración  |  Vibrazione

Adjust the vibration (VIB) from Low to High, and change 
your alert setting to All, Temperature (TEMP) or Off.
ALL: The device vibrates once for every button press, and 
vibrates twice when Set Temperature is reached.
TEMPERATURE: The device vibrates twice when Set 
Temperature is reached.
OFF: No vibrations.

FR Ajustez la vibration (VIB) de Bas à Élevé et modifiez votre réglage d’alerte sur Tout, 
Température (TEMP) ou Arrêt. TOUT: L’appareil vibre une fois à chaque pression de bouton et 
deux fois lorsque la température réglée est atteinte. TEMPÉRATURE: L’appareil vibre deux fois 
lorsque la température réglée est atteinte. ARRÊT: Aucune vibration.

ALL

ALERTS

VIB

LOW

BACKLIGHT Rétroéclairage  |  Hintergrundbeleuchtung  |  Retroiluminación  |  Retroilluminazione

Adjust the display backlight between LOW, and HIGH.
FR Ajustez le rétroéclairage de l’écran entre BAS et ÉLEVÉ.
DE Stellen Sie die Hintergrundbeleuchtung des Displays zwischen 
NIEDRIG und HOCH ein.
ES Ajuste la retroiluminación de la pantalla entre BAJA y ALTA.
IT Regola la retroilluminazione del display tra BASSA e ALTA.

HIGH

LOW

FR Activez ou désactivez la fonction d’inversion des commandes 
et de l’affichage.
DE Schalten Sie die Funktion zur Steuerungs- und Anzeigeinvertierung 
ein oder aus.
ES Active o desactive la función de inversión de controles y pantalla.
IT Attiva o disattiva la funzione di inversione dei controlli e del display.

INVERSION Inversion  |  Inversion  |  Inversión  |  Inversione

Turn Control & Display Inversion feature On or Off.

ON

OFF

FR Activez ou désactivez la fonction de verrouillage du Go SRT.
DE Schalten Sie die Go SRT-Sperrfunktion ein oder aus.
ES Active o desactive la función de bloqueo del Go SRT.
IT Attiva o disattiva la funzione di blocco del Go SRT.

LOCK Verrouillage  |  Sperre  |  Bloqueo  |  Blocco

Turn the Go SRT Lock feature On or Off.

ON

OFF

FR La fonction de sécurité d’arrêt automatique garantit que vous 
n’oubliez pas d’éteindre votre Go SRT et aide à préserver la 
durée de vie de la batterie. Réglez entre 20, 40 et 60 minutes.

DE Die automatische Abschaltfunktion stellt sicher, dass Sie Ihren Go SRT nicht versehentlich 
eingeschaltet lassen und hilft, die Akkulaufzeit zu verlängern. Einstellbar auf 20, 40 oder 
60 Minuten.
ES La función de apagado automático garantiza que no olvide apagar su Go SRT y ayuda a 
conservar la duración de la batería. Ajuste entre 20, 40 y 60 minutos.
IT La funzione di spegnimento automatico garantisce che tu non dimentichi di spegnere il tuo Go 
SRT e aiuta a preservare la durata della batteria. Regola tra 20, 40 e 60 minuti.

AUTO-OFF Arrêt automatique  |  Auto-Aus  |  Apagado automático  |  Spegnimento automatico

The automatic shut-off timer safety feature ensures you 
don’t forget to turn off the your Go SRT and helps conserve 
battery life. Adjust between 20, 40 and 60 minutes.   40

20 MIN

60

BACK Retour  |  Zurück  |  Atrás  |  Indietro

Use back to exit from the settings menu.
FR Utilisez Retour pour quitter le menu des paramètres.
DE Verwenden Sie Zurück, um das Einstellungsmenü zu verlassen.
ES Use Atrás para salir del menú de ajustes.
IT Usa Indietro per uscire dal menu delle impostazioni.



GET STARTED
Commencer  |  Loslegen  |  Empezar  |  Inizia

LOAD THE SHELL / GLASS AROMA TUBE: Place a filter in the large opening of your 
Go Shell, then add your choice of pre-ground or coarsely ground botanicals. For 
easiest loading, put botanicals in a small container and gently push and slightly 
twist the glass stem into the container to fill the dish. Do not press too hard or 
pack too tightly. This method takes advantage of the Shell’s design for easy 
maintenance and optimal performance.
Alternatively, you can load the chamber directly with pre-ground botanicals or 
finger-crumbled flower. For optimal convection heating and pure vapor, lightly 
tamp the botanicals, leaving a small gap (1–2 mm). PRO TIP: Preload multiple 
Shells and carry spare doses in the protective PVC Travel Tubes or in the 
Go Shell Case (sold separately).

FR  CHARGER LA COQUE / LE TUBE À ARÔME EN VERRE: Placez un filtre dans la grande 
ouverture de votre Go Shell, puis ajoutez vos végétaux pré-moulus ou grossièrement moulus. 
Pour un chargement plus facile, mettez les végétaux dans un petit récipient et insérez 
délicatement la tige en verre en poussant légèrement et en effectuant une légère rotation 
pour remplir la chambre. Ne poussez pas trop fort et ne tassez pas trop. Cette méthode 
exploite la conception de la Coque pour un entretien facile et des performances optimales. 
Vous pouvez également charger directement la chambre avec des végétaux pré-moulus ou 
des fleurs émiettées à la main. Pour un chauffage par convection optimal et une vapeur pure, 
tassez légèrement les végétaux en laissant un petit espace (1 à 2 mm). ASTUCE PRO : 
Préchargez plusieurs Coques et transportez des doses supplémentaires dans les tubes de 
voyage en PVC ou dans l’étui Go Shell (vendu séparément).

ES  CARGAR LA CARCASA / TUBO DE AROMA DE VIDRIO: Coloque un filtro en la abertura 
grande de su Go Shell y agregue hierbas pre-molidas o trituradas de forma gruesa. Para una 
carga más sencilla, coloque las hierbas en un recipiente pequeño e inserte suavemente el 
tallo de vidrio, empujando y girando ligeramente para llenar la cámara. No presione con fuerza 
ni compacte demasiado. Este método aprovecha el diseño de la Carcasa para facilitar el 
mantenimiento y lograr un rendimiento óptimo. Como alternativa, puede cargar la cámara 
directamente con hierbas pre-molidas o flores desmenuzadas con los dedos. Para una 
calefacción por convección óptima y un vapor puro, presione ligeramente las hierbas dejando 
un pequeño espacio (1–2 mm). CONSEJO PRO: Precargue varias Carcasas y lleve dosis 
adicionales en los tubos de viaje de PVC o en el Go Shell Case (se vende por separado).
IT  CARICARE IL GUSCIO / TUBO AROMA IN VETRO: Inserisci un filtro nell’apertura più grande 
del tuo Go Shell e aggiungi erbe pre-macinate o tritate grossolanamente. Per agevolare il 
caricamento, metti le erbe in un piccolo contenitore e inserisci delicatamente il gambo di 
vetro, spingendo e ruotando leggermente per riempire la camera. Non premere troppo e non 
comprimere eccessivamente. Questo metodo sfrutta il design del Guscio per una 
manutenzione semplice e prestazioni ottimali. In alternativa, puoi caricare direttamente la 
camera con erbe pre-macinate o fiori sbriciolati con le dita. Per un riscaldamento a 
convezione ottimale e un vapore puro, tampona leggermente le erbe lasciando un piccolo 
spazio (1–2 mm). SUGGERIMENTO PRO: Precarica più Gusci e trasporta dosi aggiuntive nei 
tubetti da viaggio in PVC o nel Go Shell Case (venduto separatamente).

DE  SHELL / GLAS-AROMARÖHRCHEN BEFÜLLEN: Setzen Sie einen Filter in die große Öffnung 
Ihrer Go Shell ein und fügen Sie dann vorzerkleinerte oder grob zerkleinerte Kräuter hinzu. Für 
die einfachste Befüllung geben Sie die Kräuter in einen kleinen Behälter und drücken Sie den 
Glasstiel sanft hinein, während Sie ihn leicht drehen, um die Schale zu füllen. Drücken Sie 
nicht zu fest und packen Sie das Material nicht zu dicht. Diese Methode nutzt das Design der 
Shell für einfache Reinigung und optimale Leistung. Alternativ können Sie die Kammer direkt 
mit vorzerkleinerten Kräutern oder von Hand zerbröselten Blüten befüllen. Für optimale 
Konvektionsheizung und reinen Dampf drücken Sie die Kräuter nur leicht an und lassen Sie 
einen kleinen Abstand (1–2 mm). PROFI-TIPP: Befüllen Sie mehrere Shells im Voraus und 
transportieren Sie Ersatzladungen in den PVC-Reiseröhrchen oder im Go Shell Case (separat 
erhältlich).voyage en PVC ou dans l’étui Go Shell (vendu séparément).

FILTER
LOAD

SHELL
TAMP DOWN PREP

OR

Remove the oven lid and place your loaded shell into the open chamber. Slide 
the oven lid back into position; the secure magnetic connection will help guide 
it into place. 
CAUTION - Shells are HOT after use. Carefully use the Go Shell Grip to safely 
remove/handle hot shells.

FR  Retirez le couvercle du four et placez votre capsule remplie dans la chambre ouverte. 
Faites glisser le couvercle du four pour le remettre en place�; la connexion magnétique 
sécurisée l’aidera à se positionner correctement.
ATTENTION — Les coques sont CHAUDES après utilisation. Utilisez soigneusement la Go 
Shell Grip pour retirer ou manipuler en toute sécurité les coques chaudes.
DE  Entfernen Sie den Ofendeckel und setzen Sie Ihre gefüllte Kapsel in die offene Kammer 
ein. Schieben Sie den Ofendeckel wieder in Position – die sichere magnetische Verbindung 
hilft dabei, ihn richtig auszurichten.
VORSICHT — Die Shells sind nach dem Gebrauch HEISS. Verwenden Sie die Go Shell Grip, 
um heiße Shells sicher zu entfernen oder zu handhaben.
ES  Retire la tapa del horno y coloque la cápsula cargada dentro de la cámara abierta. 
Deslice la tapa del horno nuevamente en su posición; la conexión magnética segura le 
ayudará a encajarla correctamente.
PRECAUCIÓN — Las carcasas están CALIENTES después del uso. Use la Go Shell Grip con 
cuidado para retirar o manipular carcasas calientes de forma segura.
IT  Rimuovere il coperchio del forno e inserire la capsula caricata nella camera aperta. Far 
scorrere il coperchio del forno di nuovo in posizione; la connessione magnetica sicura lo 
guiderà correttamente al suo posto.
ATTENZIONE — I gusci diventano CALDI dopo l’uso. Usa con cautela la Go Shell Grip per 
rimuovere o maneggiare in sicurezza i gusci caldi.

REMOVE 
OVEN LID

INSERT SHELL BREAKAWAY GRIP
REPLACE 
OVEN LID

Remove the On The Go Cap and set it aside or attach it to the bottom of your 
device using the magnetic connection. Insert the Go Glass Mouthpiece or the 
Go Glass Aroma Tube (if you are not using a Go Shell).

FR  Retirez le capuchon On The Go et mettez-le de côté, ou fixez-le au bas de votre appareil 
grâce à la connexion magnétique. Insérez ensuite l’embout buccal en verre Go ou le Go Glass 
Aroma Tube (si vous n’utilisez pas de Go Shell).
DE  Entfernen Sie die On The Go-Kappe und legen Sie sie beiseite oder befestigen Sie sie 
mithilfe der Magnetverbindung an der Unterseite Ihres Geräts. Setzen Sie nun das 
Go-Glasmundstück oder das Go Glass Aroma Tube ein (falls Sie keine Go Shell verwenden).
ES  Retire la tapa On The Go y colóquela a un lado, o fíjela a la parte inferior del dispositivo 
usando la conexión magnética. Luego inserte la boquilla de vidrio Go o el Go Glass Aroma 
Tube (si no está utilizando una Go Shell).
IT  Rimuovi il tappo On The Go e mettilo da parte, oppure fissalo alla base del dispositivo 
tramite la connessione magnetica. Inserisci quindi il bocchino in vetro Go o il Go Glass Aroma 
Tube (se non stai utilizzando una Go Shell).

REMOVE CAP STORE CAP
INSERT 

MOUTHPIECE
INSERT 

AROMA TUBE

OR

POWER ON UNLOCK HEAT EXTRACT

Power on and unlock your Go SRT. To begin heating, press the ACTION button. 
Once all bars are fully yellow, the device will beep and vibrate twice to indicate 
that it’s ready for extraction. 

FR  Allumez et déverrouillez votre Go SRT. Pour commencer le chauffage, appuyez sur le bouton 
ACTION. Une fois que toutes les barres sont entièrement jaunes, l’appareil émettra deux bips et 
vibrera deux fois pour indiquer qu’il est prêt pour l’extraction.
DE  Schalten Sie Ihren Go SRT ein und entsperren Sie ihn. Drücken Sie die ACTION-Taste, um den 
Heizvorgang zu starten. Sobald alle Balken vollständig gelb sind, gibt das Gerät zwei Signaltöne 
aus und vibriert zweimal, um anzuzeigen, dass es für die Extraktion bereit ist.
ES  Encienda y desbloquee su Go SRT. Para iniciar el calentamiento, presione el botón 
ACTION. Una vez que todas las barras estén completamente amarillas, el dispositivo emitirá 
dos pitidos y vibrará dos veces para indicar que está listo para la extracción.
IT  Accendi e sblocca il tuo Go SRT. Per avviare il riscaldamento, premi il pulsante ACTION. 
Quando tutte le barre sono completamente gialle, il dispositivo emetterà due beep e vibrerà 
due volte per indicare che è pronto per l’estrazione.

LOAD
AROMA TUBE

TAMP DOWN



Scan QR code 
to view the Go SRT quickstart video 

FR Scannez le code QR pour regarder la vidéo de démarrage rapide du Go SRT

DE Scannen Sie den QR-Code, um das Schnellstartvideo des Go SRT anzusehen

ES Escanee el código QR para ver el video de inicio rápido del Go SRT

IT Scansiona il codice QR per visualizzare il video di avvio rapido del Go SRT

Arizer 55 Northfield Drive East, Unit 391, Waterloo, ON, N2K 3T6, Canada
arizer.com



Connect to your water pipe or bubbler 
using the included Frosted Go WPA. 
When the Go SRT is turned upside down 
with the Inversion setting turned ON, the 
display and controls automatically 
invert for convenient operation.

FR  Connectez votre pipe à eau ou bubbler à l’aide du 
Go WPA dépoli inclus. Lorsque le Go SRT est retourné 
avec le paramètre d’inversion activé, l’affichage et les 
commandes s’inversent automatiquement pour une 
utilisation pratique.
DE  Verbinden Sie Ihr Wasserpfeifen- oder Bubbler-Setup 
mit dem mitgelieferten satinierten Go WPA. Wenn der Go 
SRT mit aktivierter Invertierungsfunktion auf den Kopf 
gedreht wird, invertieren sich Display und Bedienelemente 
automatisch für eine komfortable Bedienung.
ES  Conecte su pipa de agua o bubbler utilizando el Go 
WPA esmerilado incluido. Cuando el Go SRT se coloca 
boca abajo con el ajuste de inversión activado, la pantalla 
y los controles se invierten automáticamente para un 
funcionamiento más cómodo.
IT  Collega la tua pipa ad acqua o il bubbler utilizzando il Go 
WPA satinato incluso. Quando il Go SRT viene capovolto con 
l’impostazione di inversione attivata, il display e i controlli si 
invertano automaticamente per un utilizzo più comodo.

WPA OPERATION
Fonctionnement du WPA  |  WPA-Betrieb   
Funcionamiento del WPA  |  Funzionamento del WPA



In cold conditions, the Go SRT can be used as a hand warmer by operating the 
device with no glass attachments installed and the top fully closed. Power on 
the unit, select a low temperature setting, and allow it to warm briefly. Once 
heated, hold it in your hands or place it in loose mitts or a coat pocket, keeping 
the air vents unobstructed for proper airflow. Keep the device clean and vents 
clear to ensure safe, consistent performance.

HAND WARMING
Fonctionnement du WPA  |  WPA-Betrieb  |  Funcionamiento del WPA  |  Funzionamento del WPA

FR  Par temps froid, le Go SRT peut être utilisé comme chauffe-mains en faisant fonctionner 
l’appareil sans accessoires en verre installés et avec le dessus complètement fermé. Allumez 
l’appareil, sélectionnez un réglage de température bas et laissez-le chauffer brièvement. Une 
fois chaud, tenez-le dans vos mains ou placez-le dans des moufles amples ou une poche de 
manteau, en veillant à ne pas obstruer les orifices de ventilation pour permettre une bonne 
circulation de l’air. Gardez l’appareil propre et les orifices dégagés pour garantir des 
performances sûres et constantes.
DE  Bei kalten Bedingungen kann der Go SRT als Handwärmer verwendet werden, indem das 
Gerät ohne Glasaufsätze und mit vollständig geschlossenem Deckel betrieben wird. Schalten 
Sie das Gerät ein, wählen Sie eine niedrige Temperatureinstellung und lassen Sie es kurz 
aufwärmen. Sobald es warm ist, halten Sie es in Ihren Händen oder legen Sie es in lockere 
Fäustlinge oder eine Jackentasche – achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht blockiert 
sind, um eine ordnungsgemäße Luftzirkulation zu gewährleisten. Halten Sie das Gerät sauber 
und die Lüftungsschlitze frei, um einen sicheren und gleichmäßigen Betrieb zu gewährleisten.
ES  En condiciones de frío, el Go SRT puede utilizarse como calentador de manos operando el 
dispositivo sin los accesorios de vidrio instalados y con la tapa completamente cerrada. 
Encienda el dispositivo, seleccione una temperatura baja y deje que se caliente brevemente. 
Una vez caliente, sujételo con las manos o colóquelo dentro de guantes amplios o 
en un bolsillo del abrigo, asegurándose de que las rejillas de ventilación no estén obstruidas 
para permitir un flujo de aire adecuado. Mantenga el dispositivo limpio y las rejillas 
despejadas para asegurar un funcionamiento seguro y constante.
IT  In condizioni di freddo, il Go SRT può essere utilizzato come scaldamani facendo 
funzionare il dispositivo senza accessori in vetro installati e con il coperchio completamente 
chiuso. Accendere l’unità, selezionare una temperatura bassa e lasciarla riscaldare 
brevemente. Una volta caldo, tenerlo tra le mani o riporlo in guanti larghi o nella tasca del 
cappotto, assicurandosi che le prese d’aria non siano ostruite per garantire una corretta 
circolazione dell’aria. Mantenere il dispositivo pulito e le prese d’aria libere per assicurare 
prestazioni sicure e costanti.



AROMATIC DIFFUSION
Diffusion aromatique  |  Aromadiffusion  |  Difusión aromática  |  Diffusione aromatica

Add some coarsely ground aromatics to the top portion of your Go Glass Aroma 
Tube and insert the tube into your device. Use low range temperatures to release 
a pleasant aroma. Cleanse your palate by gently wafting beneath your nose.

FR  Ajoutez quelques aromates grossièrement moulus dans la partie supérieure de votre 
Go Glass Aroma Tube et insérez le tube dans votre appareil. Utilisez des températures 
basses pour libérer un parfum agréable. Purifiez votre palais en faisant doucement passer 
l’appareil sous votre nez.
DE  Geben Sie etwas grob zerkleinerte Aromastoffe in den oberen Teil Ihres Go Glass 
Aroma Tube und setzen Sie das Röhrchen in Ihr Gerät ein. Verwenden Sie niedrige 
Temperaturbereiche, um einen angenehmen Duft zu erzeugen. Erfrischen Sie Ihren 
Geruchssinn, indem Sie das Gerät sanft unter Ihrer Nase entlangführen.
ES  Agregue algunos aromáticos triturados de forma gruesa en la parte superior de su Go 
Glass Aroma Tube e inserte el tubo en su dispositivo. Utilice temperaturas bajas para liberar 
un aroma agradable. Limpie su paladar agitando suavemente el dispositivo bajo su nariz.
IT  Aggiungi alcuni aromi tritati grossolanamente nella parte superiore del tuo Go Glass Aroma 
Tube e inserisci il tubo nel dispositivo. Usa temperature basse per rilasciare una piacevole 
fragranza. Rinfresca il palato passando delicatamente il dispositivo sotto il naso.

ADD AROMATIC RELEASE AROMATIC



SOFTWARE UPDATES
Mises à jour du logiciel  |  Software-Updates   
Actualizaciones de software  |  Aggiornamenti software

Scan this QR code to sign up for notifications about 
software updates and future releases. You’ll receive an 
email whenever a new update is available.

FR  Scannez ce code QR pour vous inscrire aux notifications concernant les mises à jour 
logicielles et les futures sorties. Vous recevrez un e-mail dès qu’une nouvelle mise à jour 
sera disponible.
DE  Scannen Sie diesen QR-Code, um sich für Benachrichtigungen über 
Software-Updates und zukünftige Veröffentlichungen anzumelden. Sie erhalten eine 
E-Mail, sobald ein neues Update verfügbar ist.
ES  Escanee este código QR para suscribirse a las notificaciones sobre actualizaciones 
de software y futuros lanzamientos. Recibirá un correo electrónico cada vez que haya 
una nueva actualización disponible.
IT  Scansiona questo codice QR per iscriverti alle notifiche sugli aggiornamenti software 
e sulle future uscite. Riceverai un’e-mail ogni volta che sarà disponibile un nuovo 
aggiornamento.



EN:  Battery Safety & Overview (Read before use)
Lithium-ion batteries are volatile high-energy components. Failure to follow these instructions may 
result in fire, explosion, personal injury, or property damage. The device has built-in protections for 
overheating, over-charging, and over-discharging, but safe charging, handling, and storage are still 
required.
Battery Performance & Charging
� With normal use, Go SRT Batteries will last for hundreds of charge cycles before noticeable capacity 

loss.
� Typical runtime is about 1 hour per full charge, depending on temperature setting, environment, and 

battery age.
� Fully charge before first use. A full charge usually takes about 1–3 hours, depending on the charger 

and whether the device is used while charging.
Charging & Safety Guidelines
The Go SRT is supplied with a USB-C cable and is designed for USB-C Power Delivery (USB-C PD) 
chargers.
When charging:
� Do not charge unattended.
� Charge at room temperature, on a hard, stable, visible surface.
� Do not charge or store on soft surfaces (beds, couches, pillows, carpets) or in confined spaces 

(drawers, bags, under blankets).
� Keep away from water sources (sinks, bathtubs, showers, wet areas).
� Use the supplied Arizer USB-C cable, or a high-quality, certified USB-C cable from a reputable brand.
� Use a certified, high-quality USB-C PD charger from a reputable brand; avoid counterfeit or unbranded 

adapters.
� Avoid leaving the device plugged in at 100% charge for long periods, as this can shorten battery life 

and increase heat.
� Do not charge if the device, cable, or adapter appears damaged.
If the device or adapter becomes unusually hot while charging, unplug immediately and discontinue 
use.
Use While Charging
� If the battery is low, you can partially charge (about 5–10 minutes) and then use the Go SRT while it 

continues charging.
� The Go SRT will not operate if the battery is completely drained; a minimum charge level is required to 

start.
When using the device while plugged in, follow the Charging & Safety Guidelines and make sure the 
device and charger do not become excessively hot.
Care, Handling & Storage
To maintain safety and extend battery life:

Handling
� Handle the device and battery with care.
� Do not drop, crush, puncture, disassemble, or tamper with the battery or device.
� Do not remove or damage the battery’s protective wrap; never use a battery with torn or loose wrap.
Environment & Use
� Use and store the Go SRT in a cool, dry, well-ventilated place.
� Avoid extreme heat or cold, high humidity, and prolonged direct sunlight.
� Do not expose the device or battery to water or other liquids.
Conservation & Storage
• Avoid frequent discharges to LOW; recharge often.
• For storage longer than one month, do not leave the battery fully charged or fully empty. Store at 

around 50% charge in a cool, dry place, away from flammable materials.
If the Device or Battery Is Dropped, Damaged, or Overheating
If you drop the device, see damage, or notice abnormal behavior  (i.e. unusual heat, hissing, or odors):

1. Stop using the device immediately.
2. If it is safe to do so and the device is not extremely hot, place it on a non-flammable surface (large 

ceramic plate, metal tray, concrete floor) away from anything that could melt or burn, 
and monitor it.

If the device is very hot, smoking, or venting, or you suspect a fire risk:
• Do not pick up or move the device.
• Keep people, pets, and flammable materials away.
• Follow local fire safety procedures and contact emergency services if there is any risk to people or 

property.
If the device or battery has overheated, vented, or been involved in a fire, do not use it again; contact 
Arizer Support or dispose of it according to local regulations. If the device is dropped or scuffed but 
shows no heat or abnormal behavior:
• Place it in a safe, dry place for at least one hour and confirm it does not overheat.
• If any abnormal signs appear, follow the guidance above and discontinue use.
• If no issues appear, you may continue to use the device, but monitor it during later use and charging.
Battery Replacement, Safety Notice & Disposal
The Go SRT Battery is a high-capacity, long-life component and is covered under a limited 1-Year 
warranty.
• For safe replacement using official Go SRT Batteries, email service@arizer.com or visit 

www.arizer.com/gosrt/battery for instructions.
• Do not attempt battery replacement with non-official parts or by methods not described by Arizer.
Only official Go SRT Batteries are approved for use with the Go SRT. Using non-official or counterfeit 
batteries, or ignoring the safety information in this Manual and any Battery Safety Insert, may result in 
fire, explosion, injury, or property damage and is not covered under warranty.
Do not dispose of the Go SRT or its batteries in household trash.
• Follow local regulations for recycling and disposal of batteries and electronic devices.
• Use designated battery recycling, e-waste, or hazardous waste collection points 

where available.
• If unsure, contact your local waste authority or Arizer Support for guidance.
♻ Please recycle responsibly according to local regulations.
Cautions, Disclaimers & Warnings (Read before use)
First Time Use
Examine box contents to ensure all included parts are in good condition and not damaged from 
shipping. Check glass parts for cracks or breakage. Packaging materials, bags, and small parts may pose 
a choking hazard. Keep out of reach/use from children, minors, and pets. To burn off any residues from 
packaging, turn on the unit and run 1–2 heat-ups.
Warning – Hot Parts & Glass
Handle hot parts and glass parts with care. Do not place hot parts on non-heat-safe surfaces. Carefully 
attach protective heat-rated silicone caps to safely cover the hot end of glass parts. Allow the heating 
unit and hot parts to cool before placing in a purse, pocket, or any container where damage from hot 
parts can occur. Parts are made from strong, scientific-quality borosilicate glass, but all borosilicate 
glass is breakable, so handle with care. Avoid tapping on hard surfaces to prevent cracking and breaking. 
If glass is dropped or sustains an impact, examine it for cracking, chipping, or weakness before use. Do 
not expose hot glass parts to cold water or extreme temperature changes, as this may result in cracking 
or breaking.
Product contains electrical and delicate parts — do not drop. If damaged, do not operate. To help 
protect against electric shock or fire:
• Never immerse or operate the product in or around water or other liquids.
• Do not stick or pour anything into the unit or place it near flammable material.
• Do not store, operate, or expose the unit and contents to extreme temperatures.
• Do not open the unit — doing so may cause electric shock and voids the warranty.
• Do not leave the unit unattended while turned on or charging.
(For additional charging and battery precautions, see Battery Safety & Overview.)
The information contained in this manual is an aid in understanding the various theories and practices, 
preparation and uses, and does not represent an endorsement or guarantee the efficacy or use of its 
preparation. This information is not intended in any way to replace or supersede professional 
consultations. The information contained herein is for instructional and cautionary purposes only. In no 
way is the information contained herein intended to be a medical or prescriptive guide or to be used for 
diagnosing or treating a health problem, condition or disease. It is the user’s responsibility to consult a 
Physician or Medical Professional. This product is not licensed as a medical device, use unit only for its 
intended use.
Limitation of Liability (Read before use)
This product must be used only as described in this Manual, including the Cautions, Disclaimers & 
Warnings, and Battery Safety & Overview sections. Failure to read and follow these instructions, or 
improper or careless use, may lead to personal injury, fire, explosion, property damage, or loss of use.
Arizer and its affiliated companies are not liable for any injury, loss, or damage arising from, including but 
not limited to:
• Use of non-official or counterfeit batteries, or batteries not specifically approved for the Go SRT.
• Use of counterfeit, low-quality, or otherwise unsafe chargers, cables, or accessories, or use of 

chargers or accessories in a way that does not follow this Manual.
• Dropping, crushing, puncturing, disassembling, modifying, or tampering with the device, battery, glass 

parts, or accessories, or attempting unauthorized repairs or service.
• Operating, charging, or storing the device or battery outside the specified environmental conditions, 

or exposing them to liquids, fire, extreme temperatures, impact, or other physical abuse.
• Failure to follow cleaning, handling, storage, and battery safety instructions, or failure to follow local 

fire and safety regulations.
• Use of the device with botanicals, essential oils, or other substances not described in this Manual, or 

use of the device or botanicals in violation of local laws and regulations.
• Injuries or damage resulting from broken glass parts or from contact with hot parts or surfaces of the 

device or accessories.
This product is intended for use only with the botanicals described in this Manual and for no other 
purpose. Arizer and affiliated companies are not liable for use with other botanicals or substances, or for 
any use of this product that is unlawful or outside its intended use. IMPORTANT: Obey local laws. Not all 
essential oils, botanicals, and herbs are legal for use in every Country or State. Check your Local, State, 
Federal, and Importation laws before ordering botanicals. This device is meant for legal use only. By 
purchasing and/or using this product, the buyer/user assumes all risks associated with lithium-ion 
batteries and with the use of this device. If you do not agree with these conditions, do not use this 
product and return it unused to your place of purchase in accordance with the retailer’s return policy. To 
the maximum extent permitted by applicable law, Arizer’s total liability for damages in connection with 
the product and its parts shall not exceed the purchase price of the product. Some jurisdictions do not 
allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation may not 
apply to you.
Warranty Info
The Go SRT carries a lifetime warranty on the heating element, a limited 2-Year warranty covering 
defects in materials or workmanship, and a limited 1-Year warranty covering the battery. Glass is not 
covered under warranty. Retain proof of purchase for warranty service. Returning the product and costs 
incurred are the responsibility of the user. Arizer will repair or replace warrantied items at our discretion. 
The warranty does not cover units damaged by dropping, tampering, unauthorized service performed or 
attempted, modifying the unit, misuse or abuse.
Cleaning and Maintenance
The Go SRT is designed to be essentially maintenance-free, allowing you to spend more time using it 
and less time cleaning. Simply recharge the battery when it’s low, swap pre-loaded Go Shells or Glass 
Aroma Tubes as needed,  brush any debris from the oven after use (once device has cooled to room 
temperature), and periodically clean the glass components to maintain optimal flavor and 
performance.To clean the glass parts, soak them in isopropyl (rubbing) alcohol for a couple hours then 
rinse with hot water. In most cases doing this will clean the glass parts as good as new. Repeat as 
necessary. After cleaning, always ensure the Glass Aroma Tubes are fully dry before use.
Safety Certifications
Equipped for worldwide use with an input capacity of 110-240V and international safety certifications.

Troubleshooting & Support
If you experience an issue with your Go SRT send an email to service@arizer.com and an expert Arizer 
customer service representative will reply as soon as possible to troubleshoot and determine the best 
way to resolve any issues. To help expedite your service request please include a description of the 
problem, your full name, your shipping address, the serial number on the bottom of your device, and a 
copy of your sales receipt.
For more information and support visit www.arizer.com/support or send an email to 
service@arizer.com. 



FR:  Sécurité et aperçu de la batterie (À lire avant utilisation)
Les batteries lithium-ion sont des composants volatils à haute énergie. Le non-respect de ces 
instructions peut entraîner un incendie, une explosion, des blessures corporelles ou des dommages 
matériels. L’appareil est doté de protections intégrées contre la surchauffe, la surcharge et la décharge 
excessive, mais une utilisation sûre, ainsi qu’une charge, une manipulation et un stockage appropriés, 
demeurent nécessaires.
Performance de la batterie et chargement
� Dans le cadre d’une utilisation normale, les batteries Go SRT dureront plusieurs centaines de cycles 

de charge avant qu’une perte de capacité notable n’apparaisse.
�  L’autonomie typique est d’environ 1 heure par charge complète, selon le réglage de la température, 

l’environnement et l’âge de la batterie.
�Chargez complètement avant la première utilisation. Une charge complète prend généralement 

environ 1 à 3 heures, selon le chargeur et selon que l’appareil est utilisé ou non pendant la charge.
Consignes de chargement et de sécurité
Le Go SRT est livré avec un câble USB-C et est conçu pour les chargeurs USB-C Power Delivery 
(USB-C PD).
Pendant le chargement:
� Ne laissez pas l’appareil en charge sans surveillance.
� Chargez à température ambiante, sur une surface dure, stable et visible.
� Ne chargez pas et ne stockez pas sur des surfaces molles (lits, canapés, oreillers, tapis) ni dans des 

espaces confinés (tiroirs, sacs, sous les couvertures).
� Maintenez l’appareil à l’écart des sources d’eau (éviers, baignoires, douches, zones humides).
� Utilisez le câble USB-C Arizer fourni, ou un câble USB-C de haute qualité, certifié, d’une marque 

réputée.
� Utilisez un chargeur USB-C PD certifié et de haute qualité d’une marque réputée; évitez les 

adaptateurs contrefaits ou non marqués.
� Évitez de laisser l’appareil branché à 100 % de charge pendant de longues périodes, car cela peut 

réduire la durée de vie de la batterie et augmenter la chaleur.
� Ne chargez pas si l’appareil, le câble ou l’adaptateur semble endommagé.
Si l’appareil ou l’adaptateur devient anormalement chaud pendant la charge, débranchez-le 
immédiatement et cessez de l’utiliser.
Utilisation pendant la charge
� Si la batterie est faible, vous pouvez la recharger partiellement (environ 5 à 10 minutes), puis utiliser le 

Go SRT pendant qu’il continue de charger
� Le Go SRT ne fonctionnera pas si la batterie est complètement déchargée; un niveau de charge 

minimal est nécessaire pour démarrer.
Lorsque vous utilisez l’appareil alors qu’il est branché, suivez les consignes de chargement et de 
sécurité et assurez-vous que l’appareil et le chargeur ne deviennent pas excessivement chauds.
Entretien, manipulation et stockage
Pour maintenir la sécurité et prolonger la durée de vie de la batterie:

Manipulation
� Manipulez l’appareil et la batterie avec soin.
� Ne laissez pas tomber, n’écrasez pas, ne percez pas, ne démontez pas et ne modifiez pas la batterie 

ou l’appareil.
� Ne retirez pas et n’endommagez pas l’enveloppe de protection de la batterie; n’utilisez jamais une 

batterie avec une enveloppe déchirée ou desserrée.
Environnement et utilisation
� Utilisez et stockez le Go SRT dans un endroit frais, sec et bien ventilé.
� Évitez les chaleurs ou froids extrêmes, l’humidité élevée et l’exposition prolongée à la lumière directe 

du soleil.
� N’exposez pas l’appareil ou la batterie à l’eau ni à d’autres liquides.
Conservation et stockage
• Évitez les décharges fréquentes jusqu’au niveau LOW; rechargez souvent.
• Pour un stockage de plus d’un mois, ne laissez pas la batterie complètement chargée ni 

complètement vide. Stockez-la à environ 50 % de charge dans un endroit frais et sec, à l’écart des 
matériaux inflammables.

En cas de chute, de dommage ou de surchauffe de l’appareil ou de la batterie
Si vous faites tomber l’appareil, constatez des dommages ou remarquez un comportement anormal 
(par ex. chaleur inhabituelle, sifflement, odeurs):

1. Cessez immédiatement d’utiliser l’appareil.
2. S’il est sans danger de le faire et si l’appareil n’est pas extrêmement chaud, placez-le sur une surface 

ininflammable (grande assiette en céramique, plateau métallique, sol en béton), loin de tout ce qui 
pourrait fondre ou brûler, et surveillez-le.

Si l’appareil est très chaud, dégage de la fumée ou ventile, ou si vous soupçonnez un risque d’incendie:
• Ne ramassez pas et ne déplacez pas l’appareil.
• Éloignez les personnes, les animaux et les matériaux inflammables.
• Suivez les procédures locales de sécurité incendie et contactez les services d’urgence s’il existe un 

risque pour des personnes ou des biens.
Si l’appareil ou la batterie a surchauffé, ventilé ou été impliqué dans un incendie, ne l’utilisez plus; 
contactez le Service Arizer ou mettez-le au rebut conformément à la réglementation locale. Si l’appareil 
est tombé ou a été éraflé mais ne présente aucun signe de chaleur ou de comportement anormal:
• Placez-le dans un endroit sûr et sec pendant au moins une heure et confirmez qu’il ne surchauffe pas.
• Si des signes anormaux apparaissent, suivez les indications ci-dessus et cessez de l’utiliser.
• Si aucun problème n’apparaît, vous pouvez continuer à utiliser l’appareil, mais surveillez-le lors des 

utilisations et des charges ultérieures.
Remplacement de la batterie, avis de sécurité et mise au rebut
La batterie du Go SRT est un composant à haute capacité et longue durée de vie et bénéficie d’une 
garantie limitée de 1 an.
• Pour un remplacement sécurisé avec des batteries Go SRT officielles, envoyez un courriel à 

service@arizer.com ou visitez www.arizer.com/gosrt/battery pour les instructions.
• N’essayez pas de remplacer la batterie avec des pièces non officielles ni selon des méthodes non 

décrites par Arizer.
Seules les batteries Go SRT officielles sont approuvées pour une utilisation avec le Go SRT. L’utilisation 
de batteries non officielles ou contrefaites, ou le non-respect des consignes de sécurité de ce Manuel 
et de tout feuillet de Sécurité de la Batterie, peut entraîner un incendie, une explosion, des blessures ou 
des dommages matériels et n’est pas couvert par la garantie.
Ne jetez pas le Go SRT ni ses batteries avec les ordures ménagères.
• Respectez la réglementation locale concernant le recyclage et l’élimination des batteries et des 

appareils électroniques.
• Utilisez les points de collecte désignés pour le recyclage des batteries, les déchets électroniques 

(e-waste) ou les déchets dangereux, lorsque disponibles.
• En cas de doute, contactez votre service local de gestion des déchets ou le Service Arizer pour 

obtenir des conseils.
♻ Veuillez recycler de manière responsable conformément à la réglementation locale.
Mises en garde, avis de non-responsabilité et avertissements (À lire avant utilisation)
Première utilisation
Examinez le contenu de la boîte pour vous assurer que toutes les pièces fournies sont en bon état et 
n’ont pas été endommagées pendant le transport. Vérifiez que les pièces en verre ne présentent pas de 
fissures ou de bris. Les matériaux d’emballage, les sachets et les petites pièces peuvent présenter un 
risque d’étouffement. Gardez hors de portée des enfants, des mineurs et des animaux de compagnie. 
Pour brûler tout résidu provenant de l’emballage, allumez l’appareil et effectuez 1 à 2 cycles de chauffe.
Avertissement – Pièces chaudes et verre
Manipulez les pièces chaudes et les pièces en verre avec précaution. Ne placez pas de pièces chaudes 
sur des surfaces non résistantes à la chaleur. Fixez avec soin des capuchons en silicone de protection 
résistants à la chaleur pour recouvrir en toute sécurité l’extrémité chaude des pièces en verre. Laissez 
l’unité de chauffage et les pièces chaudes refroidir avant de les placer dans un sac à main, une poche 
ou tout contenant où des dommages peuvent survenir à cause des pièces chaudes. Les pièces sont 
fabriquées en verre borosilicaté solide de qualité scientifique, mais tout verre borosilicaté est cassant; 
manipulez-le donc avec soin. Évitez de taper les pièces de verre sur des surfaces dures pour prévenir 
fissures et bris. Si le verre tombe ou subit un impact, examinez-le pour détecter tout signe de fissure, 
d’ébréchure ou de faiblesse avant utilisation. N’exposez pas les pièces en verre chaudes à de l’eau 
froide ni à des changements extrêmes de température, car cela pourrait provoquer des fissures ou des 
bris.
Le produit contient des composants électriques et des pièces délicates — ne le laissez pas tomber. S’il 
est endommagé, ne l’utilisez pas. Pour aider à prévenir les chocs électriques ou les incendies:
• Ne plongez jamais le produit dans l’eau ni dans d’autres liquides et ne l’utilisez pas à proximité de 

ceux-ci.
• Ne rien insérer ni verser dans l’unité et ne pas la placer près de matériaux inflammables.
• Ne stockez pas, n’utilisez pas et n’exposez pas l’unité et son contenu à des températures extrêmes.
• N’ouvrez pas l’unité — cela pourrait provoquer un choc électrique et annule la garantie.
• Ne laissez pas l’unité sans surveillance lorsqu’elle est allumée ou en charge.
(Pour des précautions supplémentaires concernant la charge et la batterie, voir la section Sécurité et 
aperçu de la batterie.)
Les informations contenues dans ce manuel constituent une aide à la compréhension de diverses 
théories et pratiques, préparations et usages, et ne constituent ni une approbation ni une garantie de 
l’efficacité ou de l’utilisation de ces préparations. Ces informations ne sont en aucun cas destinées à 
remplacer ou supplanter des consultations professionnelles. Les informations contenues ici ont un but 
purement informatif, instructif et de mise en garde. En aucun cas, les informations fournies ne doivent 
être interprétées comme un guide médical ou une base de diagnostic ou de traitement d’un problème 
de santé, d’un état ou d’une maladie. Il est de la responsabilité de l’utilisateur de consulter un médecin 
ou un professionnel de la santé. Ce produit n’est pas homologué comme dispositif médical; utilisez 
l’unité uniquement pour l’usage auquel elle est destinée.
Limitation de responsabilité (À lire avant utilisation)
Ce produit doit être utilisé uniquement de la manière décrite dans ce Manuel, y compris les sections 
Mises en garde, avis de non-responsabilité et avertissements, ainsi que Sécurité et aperçu de la 
batterie. Le fait de ne pas lire et suivre ces instructions, ou toute utilisation incorrecte ou négligente, 
peut entraîner des blessures, un incendie, une explosion, des dommages matériels ou une perte de 
jouissance.
Arizer et ses sociétés affiliées ne sont pas responsables des blessures, pertes ou dommages résultant 
notamment:
• De l’utilisation de batteries non officielles ou contrefaites, ou de batteries non spécifiquement 

approuvées pour le Go SRT.
• De l’utilisation de chargeurs, câbles ou accessoires contrefaits, de qualité insuffisante ou autrement 

dangereux, ou de l’utilisation de chargeurs ou d’accessoires d’une manière non conforme à ce 
Manuel.

• Du fait de laisser tomber, écraser, percer, démonter, modifier ou altérer l’appareil, la batterie, les pièces 
en verre ou les accessoires, ou de tenter des réparations ou un service non autorisés.

• De l’utilisation, de la charge ou du stockage de l’appareil ou de la batterie en dehors des conditions 
environnementales spécifiées, ou de leur exposition à des liquides, au feu, à des températures 
extrêmes, à un impact ou à d’autres abus physiques.

• Du non-respect des instructions de nettoyage, de manipulation, de stockage et de sécurité de la 
batterie, ou du non-respect des réglementations locales en matière de sécurité et de protection 
contre les incendies.

• De l’utilisation de l’appareil avec des végétaux, huiles essentielles ou autres substances non décrits 
dans ce Manuel, ou de l’utilisation de l’appareil ou des végétaux en violation des lois et règlements 
locaux.

• De blessures ou de dommages résultant de pièces en verre cassées ou du contact avec des pièces 
ou surfaces chaudes de l’appareil ou des accessoires.

Ce produit est destiné à être utilisé uniquement avec les végétaux décrits dans ce Manuel et à aucune 
autre fin. Arizer et ses sociétés affiliées ne sont pas responsables d’une utilisation avec d’autres 
végétaux ou substances, ni de toute utilisation de ce produit qui serait illicite ou en dehors de son 
usage prévu. IMPORTANT : Respectez les lois locales. Toutes les huiles essentielles, plantes et herbes 
ne sont pas légales dans tous les pays ou États. Vérifiez vos lois locales, provinciales/étatiques, 
fédérales et d’importation avant de commander des végétaux. Cet appareil est destiné à un usage légal 
uniquement. En achetant et/ou en utilisant ce produit, l’acheteur/utilisateur assume tous les risques 
associés aux batteries lithium-ion et à l’utilisation de cet appareil. Si vous n’êtes pas d’accord avec ces 
conditions, n’utilisez pas ce produit et retournez-le non utilisé à votre point d’achat conformément à la 
politique de retour du détaillant. Dans la mesure maximale permise par la loi applicable, la responsabilité 
totale d’Arizer pour les dommages liés au produit et à ses pièces ne dépassera pas le prix d’achat du 
produit. Certains territoires ne permettent pas l’exclusion ou la limitation des dommages indirects ou 
consécutifs; il est donc possible que la limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.
Informations sur la garantie
Le Go SRT bénéficie d’une garantie à vie sur l’élément chauffant, d’une garantie limitée de 2 ans 
couvrant les défauts de matériaux ou de fabrication, et d’une garantie limitée de 1 an couvrant la 
batterie. Le verre n’est pas couvert par la garantie. Conservez la preuve d’achat pour tout service sous 
garantie. Le retour du produit et les frais engagés sont à la charge de l’utilisateur. Arizer réparera ou 
remplacera les articles couverts par la garantie à sa discrétion. La garantie ne couvre pas les unités 
endommagées par chute, manipulation, service non autorisé effectué ou tenté, modification de l’unité, 
mauvaise utilisation ou abus.
Nettoyage et entretien
Le Go SRT est conçu pour être pratiquement sans entretien, vous permettant de passer plus de temps 
à l’utiliser et moins de temps à le nettoyer. Rechargez simplement la batterie lorsqu’elle est faible, 
échangez les capsules Go pré-remplies ou les tubes aromatiques en verre selon vos besoins, brossez 
les résidus du four après chaque utilisation (une fois l’appareil revenu à température ambiante), et 
nettoyez périodiquement les composants en verre pour préserver une saveur et des performances 
optimales. Pour nettoyer les pièces en verre, faites-les tremper dans de l’alcool isopropylique pendant 
quelques heures, puis rincez-les à l’eau chaude. Dans la plupart des cas, cela les rendra comme neuves. 
Répétez si nécessaire. Après le nettoyage, assurez-vous toujours que les tubes aromatiques en verre 
sont complètement secs avant utilisation.
Certifications de sécurité
Équipé pour une utilisation mondiale avec une plage d’entrée de 110–240 V et des certifications 
internationales de sécurité.

Dépannage et assistance
Si vous rencontrez un problème avec votre Go SRT, envoyez un courriel à service@arizer.com
 et un représentant du service à la clientèle Arizer vous répondra pour effectuer un dépannage et 
déterminer la meilleure façon de résoudre le problème. Pour accélérer le traitement de votre demande 
de service, veuillez inclure une description du problème, vos nom et prénom, votre adresse 
d’expédition, le numéro de série inscrit au bas de votre appareil et une copie de votre reçu de vente.
Pour plus d’informations et d’assistance, visitez www.arizer.com/support ou envoyez un courriel à 
service@arizer.com. 



DE:  Akkusicherheit & Übersicht (Vor Gebrauch lesen)
Lithium-Ionen-Akkus sind hochenergetische, potenziell volatile Komponenten. Die Nichtbeachtung 
dieser Anweisungen kann zu Brand, Explosion, Verletzungen oder Sachschäden führen. Das Gerät 
verfügt über integrierte Schutzfunktionen gegen Überhitzung, Überladung und Tiefentladung, 
dennoch sind ein sicherer Ladevorgang sowie eine sachgemäße Handhabung und Lagerung zwingend 
erforderlich.
Akkuleistung & Laden
� Bei normaler Verwendung halten Go SRT-Akkus mehrere hundert Ladezyklen, bevor ein spürbarer 

Kapazitätsverlust eintritt.
� Die typische Laufzeit beträgt etwa 1 Stunde pro vollständiger Ladung, abhängig von 

Temperatureinstellung, Umgebung und Alter des Akkus.
� Vor der ersten Verwendung vollständig aufladen. Ein vollständiger Ladevorgang dauert in der Regel ca. 

1–3 Stunden, abhängig vom verwendeten Ladegerät und davon, ob das Gerät während des 
Ladevorgangs benutzt wird.

Lade- & Sicherheitsrichtlinien
Der Go SRT wird mit einem USB-C-Kabel geliefert und ist für USB-C Power Delivery (USB-C PD) 
Ladegeräte ausgelegt.
Beim Laden:
� Gerät nicht unbeaufsichtigt laden.
� Bei Raumtemperatur auf einer harten, stabilen und gut sichtbaren Oberfläche laden.
• Nicht auf weichen Oberflächen (Betten, Sofas, Kissen, Teppiche) oder in engen Räumen (Schubladen, 

Taschen, unter Decken) laden oder lagern.
• Von Wasserquellen fernhalten (Waschbecken, Badewannen, Duschen, nasse Bereiche).
• Verwenden Sie das mitgelieferte Arizer USB-C-Kabel oder ein hochwertiges, zertifiziertes 

USB-C-Kabel einer renommierten Marke.
• Verwenden Sie ein zertifiziertes, hochwertiges USB-C PD-Ladegerät einer renommierten Marke; 

vermeiden Sie gefälschte oder nicht gekennzeichnete Netzadapter.
• Vermeiden Sie es, das Gerät über längere Zeit bei 100 % Ladestand eingesteckt zu lassen, da dies die 

Lebensdauer des Akkus verkürzen und die Wärmeentwicklung erhöhen kann.
• Nicht laden, wenn Gerät, Kabel oder Netzadapter beschädigt erscheinen.
Wenn das Gerät oder der Netzadapter beim Laden ungewöhnlich heiß wird, sofort ausstecken und nicht 
weiter verwenden.
Verwendung während des Ladens
• Bei niedrigem Akkustand können Sie den Akku teilweise laden (ca. 5–10 Minuten) und den Go SRT 

dann weiterverwenden, während er weiterlädt.
• Der Go SRT funktioniert nicht, wenn der Akku vollständig entladen ist; es ist ein Mindestladestand 

zum Starten erforderlich.
Wenn Sie das Gerät während des Netzbetriebs verwenden, befolgen Sie die Lade- & 
Sicherheitsrichtlinien und stellen Sie sicher, dass Gerät und Ladegerät nicht übermäßig heiß werden.
Pflege, Handhabung & Lagerung
Zur Aufrechterhaltung der Sicherheit und zur Verlängerung der Akkulebensdauer:

Handhabung
• Gerät und Akku sorgfältig behandeln.
• Akku oder Gerät nicht fallen lassen, quetschen, durchstechen, zerlegen oder manipulieren.
• Die Schutzummantelung des Akkus nicht entfernen oder beschädigen; verwenden Sie niemals einen 

Akku mit beschädigter, eingerissener oder loser Umhüllung.
Umgebung & Verwendung
• Go SRT an einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort verwenden und lagern.
• Extreme Hitze oder Kälte, hohe Luftfeuchtigkeit und längere direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.
• Gerät oder Akku nicht Wasser oder anderen Flüssigkeiten aussetzen.
Erhaltung & Lagerung
• Häufige Entladungen bis zum Niveau LOW vermeiden; regelmäßig nachladen.
• Bei einer Lagerdauer von mehr als einem Monat den Akku weder vollständig geladen noch völlig 

entladen lagern. Bei etwa 50 % Ladestand an einem kühlen, trockenen Ort, entfernt von brennbaren 
Materialien, aufbewahren.

Wenn Gerät oder Akku fallen gelassen, beschädigt oder überhitzt werden
Wenn Sie das Gerät fallen lassen, Schäden feststellen oder ein anormales Verhalten bemerken (z. B. 
ungewöhnliche Hitze, Zischgeräusche oder Geruchsentwicklung):

1. Gerät sofort außer Betrieb nehmen.
2. Wenn es sicher möglich ist und das Gerät nicht extrem heiß ist, legen Sie es auf eine nicht brennbare 

Oberfläche (großer Keramteller, Metalltablett, Betonboden), fern von allem, was schmelzen oder 
brennen kann, und beobachten Sie es.

Wenn das Gerät sehr heiß ist, raucht, Gase austreten oder Sie ein Brandrisiko vermuten:
• Gerät nicht aufnehmen oder bewegen.
• Personen, Haustiere und brennbare Materialien fernhalten.
• Befolgen Sie die örtlichen Brandschutzrichtlinien und verständigen Sie bei jeglichem Risiko für 

Personen oder Eigentum die Feuerwehr bzw. den Notdienst.
Wenn Gerät oder Akku überhitzt, Gase abgegeben oder an einem Brand beteiligt waren, darf das Gerät 
nicht weiterverwendet werden; wenden Sie sich an den Arizer Support oder entsorgen Sie es gemäß 
den örtlichen Vorschriften. Wenn das Gerät heruntergefallen oder verkratzt ist, jedoch keine Hitze oder 
anormales Verhalten zeigt:
• Legen Sie es mindestens eine Stunde lang an einen sicheren, trockenen Ort und stellen Sie sicher, 

dass es nicht überhitzt.
• Wenn ungewöhnliche Anzeichen auftreten, befolgen Sie die obigen Hinweise und verwenden Sie das 

Gerät nicht weiter.
• Wenn keine Auffälligkeiten auftreten, können Sie das Gerät weiterhin verwenden, sollten es jedoch bei 

späterer Nutzung und beim Laden aufmerksam überwachen.
Akkuwechsel, Sicherheitshinweis & Entsorgung
Der Go SRT-Akku ist ein hochkapazitiver, langlebiger Bestandteil und unterliegt einer eingeschränkten 
1-jährigen Garantie.
• Für einen sicheren Austausch mit offiziellen Go SRT-Akkus senden Sie eine E-Mail an 

service@arizer.com oder besuchen Sie www.arizer.com/gosrt/battery für Anweisungen.
• Versuchen Sie nicht, den Akku mit nicht-offiziellen Teilen oder mit Methoden zu ersetzen, die nicht 

von Arizer beschrieben wurden.
Nur offizielle Go SRT-Akkus sind für die Verwendung mit dem Go SRT zugelassen. Die Verwendung 
nicht-offizieller oder gefälschter Akkus oder die Missachtung der Sicherheitsinformationen in diesem 
Handbuch und etwaiger Akku-Sicherheitsbeilagen kann zu Brand, Explosion, Verletzungen oder 
Sachschäden führen und ist nicht von der Garantie abgedeckt.
Entsorgen Sie den Go SRT oder seine Akkus nicht über den Hausmüll.
• Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften für das Recycling und die Entsorgung von Akkus und 

elektronischen Geräten.
• Nutzen Sie ausgewiesene Sammelstellen für Batterie-Recycling, Elektroschrott (E-Waste) oder 

Sondermüll, sofern vorhanden.
• Im Zweifel wenden Sie sich an Ihre örtliche Abfallbehörde oder an den Arizer Support, um Hinweise zu 

erhalten.
♻ Bitte recyceln Sie verantwortungsbewusst gemäß den örtlichen Vorschriften.
Vorsichtsmaßnahmen, Haftungsausschlüsse & Warnhinweise (Vor Gebrauch lesen)
Erste Inbetriebnahme
Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung, um sicherzustellen, dass alle enthaltenen Teile in gutem 
Zustand sind und beim Transport nicht beschädigt wurden. Kontrollieren Sie Glasbauteile auf Risse 
oder Bruch. Verpackungsmaterialien, Beutel und Kleinteile können eine Erstickungsgefahr darstellen. 
Von Kindern, Minderjährigen und Haustieren fernhalten. Um eventuell vorhandene Rückstände aus der 
Verpackung zu entfernen, schalten Sie das Gerät ein und lassen Sie es 1–2 Heizzyklen ohne 
Verwendung durchlaufen.
Warnung – Heiße Teile & Glas
Gehen Sie mit heißen Teilen und Glasbauteilen vorsichtig um. Legen Sie heiße Teile nicht auf 
hitzeempfindliche Oberflächen. Bringen Sie vorsichtig hitzebeständige Silikonkappen an, um das heiße 
Ende von Glasbauteilen sicher abzudecken. Lassen Sie die Heizeinheit und heiße Teile abkühlen, bevor 
Sie sie in eine Handtasche, eine Tasche oder ein anderes Behältnis legen, in dem durch heiße Teile 
Schäden entstehen könnten. Die Teile bestehen aus robustem Borosilikatglas in Laborqualität, doch 
auch Borosilikatglas ist grundsätzlich zerbrechlich, daher vorsichtig behandeln. Vermeiden Sie es, 
Glasbauteile gegen harte Oberflächen zu stoßen, um Risse oder Brüche zu verhindern. Wenn ein 
Glasbauteil herunterfällt oder einem Stoß ausgesetzt war, untersuchen Sie es vor der Verwendung auf 
Risse, Absplitterungen oder Schwachstellen. Setzen Sie heiße Glasbauteile keinen kalten 
Wasserstrahlen oder extremen Temperaturschwankungen aus, da dies zu Rissen oder Bruch führen 
kann.
Das Produkt enthält elektrische und empfindliche Bauteile – nicht fallen lassen. Ist das Gerät 
beschädigt, darf es nicht betrieben werden. Zur Vermeidung von Stromschlag oder Brand:
• Das Produkt niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen oder in deren Nähe betreiben.
• Nichts in das Gerät hineinstecken oder hineinschütten und das Gerät nicht in der Nähe von 

brennbaren Materialien abstellen.
• Das Gerät und seinen Inhalt nicht bei extremen Temperaturen lagern, betreiben oder solchen 

Temperaturen aussetzen.
• Das Gerät nicht öffnen – dies kann zu einem Stromschlag führen und die Garantie erlöschen lassen.
• Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn es eingeschaltet ist oder geladen wird.
(Für weitere Hinweise zu Lade- und Akkusicherheit siehe Akkusicherheit & Übersicht.)
Die in diesem Handbuch enthaltenen Informationen dienen dazu, verschiedene Theorien und Praktiken, 
Zubereitungen und Anwendungen zu erläutern, und stellen weder eine Billigung noch eine Garantie der 
Wirksamkeit oder Verwendung solcher Zubereitungen dar. Diese Informationen sind keinesfalls dazu 
bestimmt, professionelle Beratungen zu ersetzen oder zu überlagern. Die hier enthaltenen 
Informationen dienen ausschließlich zu Instruktions- und Warnzwecken. Sie sind in keiner Weise als 
medizinischer Leitfaden oder als Grundlage zur Diagnose oder Behandlung eines 
Gesundheitsproblems, einer Erkrankung oder Krankheit gedacht. Es liegt in der Verantwortung des 
Benutzers, einen Arzt oder eine medizinische Fachkraft zu konsultieren. Dieses Produkt ist nicht als 
Medizinprodukt zugelassen; verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen Zweck.
Haftungsbeschränkung (Vor Gebrauch lesen)
Dieses Produkt darf nur gemäß der Beschreibung in diesem Handbuch verwendet werden, 
einschließlich der Abschnitte Vorsichtsmaßnahmen, Haftungsausschlüsse & Warnhinweise sowie 
Akkusicherheit & Übersicht. Das Unterlassen, diese Anweisungen zu lesen und zu befolgen, oder eine 
unsachgemäße oder nachlässige Verwendung kann zu Verletzungen, Brand, Explosion, Sachschäden 
oder Nutzungsverlust führen.
Arizer und die verbundenen Unternehmen haften nicht für Verletzungen, Verluste oder Schäden, die 
sich unter anderem aus Folgendem ergeben:
• Verwendung nicht-offizieller oder gefälschter Akkus oder von Akkus, die nicht ausdrücklich für den Go 

SRT zugelassen sind.
• Verwendung gefälschter, minderwertiger oder anderweitig unsicherer Ladegeräte, Kabel oder 

Zubehörteile, oder Verwendung von Ladegeräten oder Zubehör entgegen den Angaben in diesem 
Handbuch.

• Fallenlassen, Quetschen, Durchstechen, Zerlegen, Modifizieren oder Manipulieren des Geräts, des 
Akkus, der Glasbauteile oder des Zubehörs oder der Versuch nicht autorisierter Reparaturen oder 
Servicearbeiten.

• Betrieb, Laden oder Lagerung des Geräts oder Akkus außerhalb der angegebenen 
Umgebungsbedingungen oder deren Einwirkung von Flüssigkeiten, Feuer, extremen Temperaturen, 
Aufprall oder sonstigem physischem Missbrauch.

• Nichtbeachtung der Anweisungen zur Reinigung, Handhabung, Lagerung und Akkusicherheit oder 
Nichtbeachtung örtlicher Brandschutz- und Sicherheitsvorschriften.

• Verwendung des Geräts mit pflanzlichen Stoffen (Botanicals), ätherischen Ölen oder anderen 
Substanzen, die in diesem Handbuch nicht beschrieben sind, oder Verwendung des Geräts oder der 
pflanzlichen Stoffe in Verletzung örtlicher Gesetze und Vorschriften.

• Verletzungen oder Schäden durch zerbrochene Glasbauteile oder durch Kontakt mit heißen Teilen 
oder Oberflächen des Geräts oder des Zubehörs.

Dieses Produkt ist ausschließlich für die Verwendung mit den in diesem Handbuch beschriebenen 
pflanzlichen Stoffen vorgesehen und für keinen anderen Zweck. Arizer und verbundene Unternehmen 
haften nicht für die Verwendung mit anderen pflanzlichen Stoffen oder Substanzen oder für jegliche 
Verwendung dieses Produkts, die unrechtmäßig oder außerhalb des bestimmungsgemäßen Gebrauchs 
liegt. WICHTIG: Beachten Sie die geltenden Gesetze. Nicht alle ätherischen Öle, Pflanzen und Kräuter 
sind in jedem Land oder Bundesstaat legal. Prüfen Sie Ihre lokalen, Landes-, Bundes- und 
Importgesetze, bevor Sie pflanzliche Produkte bestellen. Dieses Gerät ist nur für eine rechtmäßige 
Verwendung bestimmt. Durch den Kauf und/oder die Verwendung dieses Produkts übernimmt der 
Käufer/Benutzer alle Risiken im Zusammenhang mit Lithium-Ionen-Akkus und mit der Verwendung 
dieses Geräts. Wenn Sie mit diesen Bedingungen nicht einverstanden sind, verwenden Sie dieses 
Produkt nicht und geben Sie es unbenutzt an Ihre Verkaufsstelle entsprechend der Rückgaberichtlinie 
des Händlers zurück. Soweit nach geltendem Recht zulässig, übersteigt die Gesamthaftung von Arizer 
für Schäden im Zusammenhang mit dem Produkt und seinen Teilen nicht den Kaufpreis des Produkts. In 
manchen Rechtsordnungen ist der Ausschluss oder die Beschränkung von Neben- oder Folgeschäden 
nicht zulässig; daher trifft die obige Beschränkung möglicherweise nicht auf Sie zu.
Garantieinformationen
Der Go SRT verfügt über eine lebenslange Garantie auf das Heizelement, eine eingeschränkte 
2-Jahres-Garantie auf Material- und Verarbeitungsfehler sowie eine eingeschränkte 1-Jahres-Garantie 
auf den Akku. Glas ist von der Garantie ausgeschlossen. Bewahren Sie den Kaufbeleg für 
Garantieleistungen auf. Die Rücksendung des Produkts und die dabei entstehenden Kosten liegen in 
der Verantwortung des Benutzers. Arizer wird nach eigenem Ermessen garantiefähige Teile reparieren 
oder ersetzen. Die Garantie deckt keine Geräte ab, die durch Fallenlassen, Manipulation, nicht 
autorisierte oder versuchte Reparaturen, Modifikationen des Geräts, unsachgemäße Verwendung oder 
Missbrauch beschädigt wurden.
Reinigung & Wartung
Der Go SRT wurde so konzipiert, dass er im Wesentlichen wartungsfrei ist – damit Sie mehr Zeit für die 
Nutzung und weniger für die Reinigung aufwenden müssen. Laden Sie einfach den Akku auf, wenn er 
schwach ist, tauschen Sie bei Bedarf vorgefüllte Go Shells oder Glas-Aroma-Röhrchen aus, bürsten Sie 
nach dem Gebrauch (wenn das Gerät auf Raumtemperatur abgekühlt ist) Rückstände aus dem Ofen, 
und reinigen Sie regelmäßig die Glasteile, um besten Geschmack und optimale Leistung zu erhalten. Zur 
Reinigung der Glasteile legen Sie diese für ein paar Stunden in Isopropylalkohol ein und spülen sie 
anschließend mit heißem Wasser ab. In den meisten Fällen sehen die Glasteile danach aus wie neu. 
Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf. Achten Sie nach der Reinigung immer darauf, dass die 
Glas-Aroma-Röhrchen vollständig trocken sind, bevor Sie sie verwenden.
Sicherheitszertifizierungen
Für den weltweiten Einsatz geeignet, mit einer Eingangsspannung von 110–240 V und internationalen 
Sicherheitszertifizierungen.

Fehlerbehebung & Support
Wenn Sie ein Problem mit Ihrem Go SRT haben, senden Sie eine E-Mail an service@arizer.com
. Ein qualifizierter Arizer-Kundendienstmitarbeiter wird Ihnen antworten, um das Problem zu analysieren 
und die beste Vorgehensweise zur Behebung zu bestimmen. Um die Bearbeitung Ihrer Serviceanfrage 
zu beschleunigen, fügen Sie bitte eine Problembeschreibung, Ihren vollständigen Namen, Ihre 
Lieferadresse, die Seriennummer auf der Unterseite Ihres Geräts und eine Kopie Ihres Kaufbelegs bei.
Für weitere Informationen und Unterstützung besuchen Sie www.arizer.com/support oder senden Sie 
eine E-Mail an service@arizer.com.



ES:  Seguridad y descripción general de la batería (Leer antes de usar)
Las baterías de iones de litio son componentes de alta energía potencialmente volátiles. No seguir 
estas instrucciones puede provocar incendio, explosión, lesiones personales o daños a la propiedad. El 
dispositivo cuenta con protecciones integradas contra sobrecalentamiento, sobrecarga y descarga 
excesiva, pero siguen siendo necesarios un uso, carga, manipulación y almacenamiento seguros.
Rendimiento de la batería y carga
• Con un uso normal, las baterías Go SRT durarán cientos de ciclos de carga antes de que se note una 

disminución de la capacidad.
• El tiempo de funcionamiento típico es de aproximadamente 1 hora por carga completa, según el ajuste 

de temperatura, el entorno y la antigüedad de la batería.
• Cargue completamente antes del primer uso. Una carga completa suele tardar entre 1 y 3 horas, 

dependiendo del cargador y de si el dispositivo se utiliza mientras se está cargando.
Directrices de carga y seguridad
El Go SRT se suministra con un cable USB-C y está diseñado para cargadores USB-C Power Delivery 
(USB-C PD).
Al cargar:
• No deje el dispositivo cargando sin supervisión.
• Cargue a temperatura ambiente, sobre una superficie dura, estable y visible.
• No cargue ni almacene sobre superficies blandas (camas, sofás, almohadas, alfombras) ni en 

espacios confinados (cajones, bolsas, debajo de mantas).
• Mantenga alejado de fuentes de agua (lavabos, bañeras, duchas, zonas húmedas).
• Utilice el cable USB-C Arizer suministrado, o un cable USB-C de alta calidad y certificado de una marca 

de buena reputación.
• Utilice un cargador USB-C PD certificado y de alta calidad de una marca de buena reputación; evite 

adaptadores falsificados o sin marca.
• Evite dejar el dispositivo conectado al 100 % de carga durante períodos prolongados, ya que esto 

puede acortar la vida útil de la batería e incrementar la generación de calor.
• No cargue el dispositivo si el propio dispositivo, el cable o el adaptador parecen dañados.
Si el dispositivo o el adaptador se calientan de forma inusual durante la carga, desenchúfelo 
inmediatamente y deje de usarlo.
Uso durante la carga
• Si la batería está baja, puede realizar una carga parcial (unos 5–10 minutos) y luego usar el Go SRT 

mientras continúa cargándose.
• El Go SRT no funcionará si la batería está completamente descargada; se requiere un nivel mínimo de 

carga para iniciar.
Cuando use el dispositivo mientras está conectado, siga las Directrices de carga y seguridad y 
asegúrese de que ni el dispositivo ni el cargador se calienten en exceso.
Cuidado, manipulación y almacenamiento
Para mantener la seguridad y prolongar la vida útil de la batería:

Manipulación
• Manipule el dispositivo y la batería con cuidado.
• No deje caer, aplaste, perfore, desmonte ni manipule la batería o el dispositivo.
• No retire ni dañe el recubrimiento protector de la batería; nunca utilice una batería con el 

recubrimiento rasgado o suelto.
Entorno y uso
• Use y almacene el Go SRT en un lugar fresco, seco y bien ventilado.
• Evite el calor o frío extremos, la alta humedad y la exposición prolongada a la luz solar directa.
• No exponga el dispositivo ni la batería al agua ni a otros líquidos.
Conservación y almacenamiento
• Evite las descargas frecuentes hasta el nivel LOW; recargue con regularidad.
• Para almacenamientos superiores a un mes, no deje la batería completamente cargada ni 

completamente vacía. Guárdela con alrededor de un 50 % de carga en un lugar fresco y seco, lejos de 
materiales inflamables.

Si el dispositivo o la batería se caen, se dañan o se sobrecalientan
Si se le cae el dispositivo, observa daños o nota un comportamiento anormal (es decir, calor inusual, 
silbidos o olores):

1. Deje de usar el dispositivo inmediatamente.
2. Si es seguro hacerlo y el dispositivo no está extremadamente caliente, colóquelo sobre una 

superficie no inflamable (plato grande de cerámica, bandeja metálica, suelo de cemento), lejos de 
cualquier cosa que pueda derretirse o quemarse, y vigílelo.

Si el dispositivo está muy caliente, humea o ventila gases, o sospecha riesgo de incendio:
• No levante ni mueva el dispositivo.
• Mantenga alejados a las personas, las mascotas y los materiales inflamables.
• Siga los procedimientos locales de seguridad contra incendios y póngase en contacto con los 

servicios de emergencia si existe algún riesgo para las personas o los bienes.
Si el dispositivo o la batería se han sobrecalentado, han ventilado gases o se han visto implicados en un 
incendio, no los vuelva a utilizar; póngase en contacto con el Soporte de Arizer o deséchelos conforme a 
la normativa local. Si el dispositivo se cae o se araña pero no presenta calor ni comportamiento anormal:
• Colóquelo en un lugar seguro y seco durante al menos una hora y confirme que no se sobrecalienta.
• Si aparece alguna señal anormal, siga las indicaciones anteriores y deje de usarlo.
• Si no aparece ningún problema, puede seguir usando el dispositivo, pero vigílelo durante usos y 

cargas posteriores.
Sustitución de la batería, aviso de seguridad y eliminación
La batería del Go SRT es un componente de alta capacidad y larga duración y está cubierta por una 
garantía limitada de 1 año.
• Para un reemplazo seguro utilizando baterías Go SRT oficiales, escriba a service@arizer.com o visite 

www.arizer.com/gosrt/battery para obtener instrucciones.
• No intente sustituir la batería con piezas no oficiales ni mediante métodos no descritos por Arizer.
Solo las baterías Go SRT oficiales están aprobadas para su uso con el Go SRT. El uso de baterías no 
oficiales o falsificadas, o el hecho de ignorar la información de seguridad de este Manual y de cualquier 
folleto de Seguridad de la Batería, puede provocar incendios, explosiones, lesiones o daños a la 
propiedad y no está cubierto por la garantía.
No deseche el Go SRT ni sus baterías con la basura doméstica.
• Siga la normativa local para el reciclaje y eliminación de baterías y dispositivos electrónicos.
• Utilice los puntos de recogida designados para reciclaje de baterías, residuos electrónicos (e-waste) 

o residuos peligrosos, cuando estén disponibles.
• En caso de duda, póngase en contacto con su autoridad local de gestión de residuos o con el Soporte 

de Arizer para obtener orientación.
♻ Recicle de manera responsable conforme a la normativa local.
Precauciones, exenciones de responsabilidad y advertencias (Leer antes de usar)
Primer uso
Examine el contenido de la caja para asegurarse de que todas las piezas incluidas estén en buen estado 
y no hayan sufrido daños durante el envío. Revise las piezas de vidrio para detectar grietas o roturas. 
Los materiales de embalaje, bolsas y piezas pequeñas pueden suponer un riesgo de asfixia. Mantenga 
fuera del alcance/uso de niños, menores y mascotas. Para quemar posibles residuos del embalaje, 
encienda la unidad y deje que realice 1–2 ciclos de calentamiento.
Advertencia – Piezas calientes y vidrio
Manipule las piezas calientes y las piezas de vidrio con cuidado. No coloque piezas calientes sobre 
superficies no resistentes al calor. Coloque con cuidado capuchones de silicona protectores y 
resistentes al calor para cubrir de forma segura el extremo caliente de las piezas de vidrio. Deje que la 
unidad de calentamiento y las piezas calientes se enfríen antes de colocarlas en un bolso, bolsillo o 
cualquier contenedor en el que puedan producirse daños por piezas calientes. Las piezas están hechas 
de vidrio de borosilicato de calidad científica y alta resistencia, pero todo vidrio de borosilicato es 
quebradizo, por lo que debe manipularse con cuidado. Evite golpear las piezas de vidrio contra 
superficies duras para prevenir fisuras y roturas. Si una pieza de vidrio se cae o recibe un golpe, 
examínela en busca de grietas, astillas o zonas debilitadas antes de usarla. No exponga piezas de vidrio 
calientes al agua fría ni a cambios extremos de temperatura, ya que esto puede provocar grietas o 
roturas.
El producto contiene componentes eléctricos y piezas delicadas; no lo deje caer. Si está dañado, no lo 
utilice. Para ayudar a proteger frente a descargas eléctricas o incendios:
• No sumerja el producto ni lo haga funcionar en o cerca de agua u otros líquidos.
• No introduzca ni vierta nada en la unidad ni la coloque cerca de materiales inflamables.
• No almacene, utilice ni exponga la unidad y su contenido a temperaturas extremas.
• No abra la unidad; hacerlo puede provocar una descarga eléctrica y anula la garantía.
• No deje la unidad sin supervisión mientras esté encendida o cargando.
(Para precauciones adicionales sobre carga y batería, consulte Seguridad y descripción general de la 
batería).
La información contenida en este manual sirve de ayuda para comprender las distintas teorías y 
prácticas, preparaciones y usos, y no representa una recomendación ni garantiza la eficacia o el uso de 
dichas preparaciones. Esta información no pretende en modo alguno sustituir ni reemplazar las 
consultas profesionales. La información aquí contenida tiene exclusivamente fines instructivos y de 
advertencia. En ningún caso la información contenida en este documento está pensada como guía 
médica ni prescriptiva ni para diagnosticar o tratar un problema de salud, afección o enfermedad. Es 
responsabilidad del usuario consultar a un médico o profesional sanitario. Este producto no está 
autorizado como dispositivo médico; utilice la unidad únicamente para el fin previsto.
Limitación de responsabilidad (Leer antes de usar)
Este producto debe utilizarse únicamente según se describe en este Manual, incluidas las secciones 
Precauciones, exenciones de responsabilidad y advertencias, y Seguridad y descripción general de la 
batería. No leer y seguir estas instrucciones, o un uso inadecuado o negligente, puede provocar 
lesiones personales, incendio, explosión, daños a la propiedad o pérdida de uso.
Arizer y sus empresas afiliadas no se hacen responsables de ninguna lesión, pérdida o daño derivados 
de, entre otros:
• El uso de baterías no oficiales o falsificadas, o de baterías no específicamente aprobadas para el Go 

SRT.
• El uso de cargadores, cables o accesorios falsificados, de baja calidad o de otro modo inseguros, o el 

uso de cargadores o accesorios de manera no conforme con este Manual.
• Dejar caer, aplastar, perforar, desmontar, modificar o manipular el dispositivo, la batería, las piezas de 

vidrio o los accesorios, o intentar reparaciones o servicios no autorizados.
• El funcionamiento, la carga o el almacenamiento del dispositivo o la batería fuera de las condiciones 

ambientales especificadas, o su exposición a líquidos, fuego, temperaturas extremas, impactos u 
otros abusos físicos.

• El incumplimiento de las instrucciones de limpieza, manipulación, almacenamiento y seguridad de la 
batería, o el incumplimiento de las normas locales de seguridad y de prevención de incendios.

• El uso del dispositivo con botánicos, aceites esenciales u otras sustancias no descritas en este 
Manual, o el uso del dispositivo o de los botánicos en violación de las leyes y normativas locales.

• Lesiones o daños resultantes de piezas de vidrio rotas o del contacto con piezas u superficies 
calientes del dispositivo o de los accesorios.

Este producto está destinado a utilizarse únicamente con los botánicos descritos en este Manual y 
para ningún otro fin. Arizer y sus empresas afiliadas no se responsabilizan del uso con otros botánicos o 
sustancias, ni de cualquier uso de este producto que sea ilegal o que se encuentre fuera de su uso 
previsto. IMPORTANTE: Obedezca las leyes locales. No todos los aceites esenciales, botánicos y hierbas 
son legales en todos los países o estados. Verifique sus leyes locales, estatales, federales y de 
importación antes de pedir botánicos. Este dispositivo está destinado únicamente a un uso legal. Al 
comprar y/o usar este producto, el comprador/usuario asume todos los riesgos asociados con las 
baterías de iones de litio y con el uso de este dispositivo. Si no está de acuerdo con estas condiciones, 
no utilice este producto y devuélvalo sin usar al lugar de compra conforme a la política de devoluciones 
del minorista. En la máxima medida permitida por la legislación aplicable, la responsabilidad total de 
Arizer por daños en relación con el producto y sus piezas no excederá el precio de compra del producto. 
Algunas jurisdicciones no permiten la exclusión o limitación de los daños incidentales o consecuentes, 
por lo que la limitación anterior puede no aplicarse en su caso.
Información sobre la garantía
El Go SRT cuenta con garantía de por vida en el elemento calefactor, una garantía limitada de 2 años que 
cubre defectos de materiales o mano de obra, y una garantía limitada de 1 año que cubre la batería. El 
vidrio no está cubierto por la garantía. Conserve el comprobante de compra para el servicio de garantía. 
La devolución del producto y los gastos derivados corren a cargo del usuario. Arizer reparará o sustituirá 
los artículos cubiertos por la garantía a su discreción. La garantía no cubre unidades dañadas por 
caídas, manipulación, servicio no autorizado realizado o intentado, modificación de la unidad, uso 
indebido o abuso.
Limpieza y mantenimiento
El Go SRT está diseñado para ser prácticamente libre de mantenimiento, permitiéndote pasar más 
tiempo usándolo y menos tiempo limpiándolo. Simplemente recarga la batería cuando esté baja, cambia 
las cápsulas Go precargadas o los tubos de aroma de vidrio según sea necesario, cepilla cualquier 
residuo del horno después del uso (una vez que el dispositivo se haya enfriado a temperatura 
ambiente), y limpia periódicamente los componentes de vidrio para mantener un sabor y rendimiento 
óptimos. Para limpiar las piezas de vidrio, sumérgelas en alcohol isopropílico durante un par de horas y 
luego enjuágalas con agua caliente. En la mayoría de los casos, esto dejará las piezas de vidrio como 
nuevas. Repite si es necesario. Después de la limpieza, asegúrate siempre de que los tubos de aroma de 
vidrio estén completamente secos antes de usarlos.
Certificaciones de seguridad
Equipado para uso mundial con una capacidad de entrada de 110–240 V y certificaciones 
internacionales de seguridad.

Resolución de problemas y asistencia
Si experimenta algún problema con su Go SRT, envíe un correo electrónico a service@arizer.com
 y un representante experto de atención al cliente de Arizer le responderá lo antes posible para 
diagnosticar el problema y determinar la mejor manera de resolverlo. Para agilizar su solicitud de 
servicio, incluya una descripción del problema, su nombre completo, su dirección de envío, el número de 
serie que figura en la parte inferior de su dispositivo y una copia del comprobante de compra.
Para obtener más información y asistencia, visite www.arizer.com/support o envíe un correo 
electrónico a service@arizer.com.



IT:  Sicurezza e panoramica della batteria (Leggere prima dell’uso)
Le batterie agli ioni di litio sono componenti ad alta energia potenzialmente volatili. Il mancato rispetto di 
queste istruzioni può causare incendi, esplosioni, lesioni personali o danni a cose. Il dispositivo è dotato 
di protezioni integrate contro il surriscaldamento, la sovraccarica e la scarica eccessiva, ma sono 
comunque necessari un utilizzo, una ricarica, una manipolazione e uno stoccaggio sicuri.
Prestazioni della batteria e ricarica
• Con un uso normale, le batterie Go SRT durano per centinaia di cicli di carica prima che si noti una 

perdita di capacità.
• L’autonomia tipica è di circa 1 ora per ogni carica completa, a seconda dell’impostazione della 

temperatura, dell’ambiente e dell’età della batteria.
• Ricaricare completamente prima del primo utilizzo. Una carica completa richiede solitamente circa 1–3 

ore, a seconda del caricatore utilizzato e del fatto che il dispositivo venga utilizzato o meno durante la 
ricarica.

Linee guida per ricarica e sicurezza
Il Go SRT viene fornito con un cavo USB-C ed è progettato per caricabatterie USB-C Power Delivery 
(USB-C PD).
Durante la ricarica:
• Non lasciare il dispositivo in carica incustodito.
• Ricaricare a temperatura ambiente, su una superficie dura, stabile e ben visibile.
• Non ricaricare né riporre su superfici morbide (letti, divani, cuscini, tappeti) o in spazi chiusi (cassetti, 

borse, sotto le coperte).
• Tenere lontano da fonti d’acqua (lavandini, vasche da bagno, docce, aree umide).
• Utilizzare il cavo USB-C Arizer fornito in dotazione o un cavo USB-C certificato, di alta qualità, di un 

marchio affidabile.
• Utilizzare un caricabatterie USB-C PD certificato e di alta qualità di un marchio affidabile; evitare 

adattatori contraffatti o privi di marchio.
• Evitare di lasciare il dispositivo collegato con carica al 100 % per periodi prolungati, poiché ciò può 

ridurre la durata della batteria e aumentare il calore.
• Non ricaricare se il dispositivo, il cavo o l’adattatore appaiono danneggiati.
Se il dispositivo o l’adattatore diventano insolitamente caldi durante la ricarica, scollegare 
immediatamente dalla presa e interromperne l’uso.
Uso durante la ricarica
• Se la batteria è scarica, è possibile effettuare una ricarica parziale (circa 5–10 minuti) e quindi usare il 

Go SRT mentre continua la ricarica.
• Il Go SRT non funziona se la batteria è completamente scarica; è necessario un livello minimo di carica 

per l’avvio.
Quando si utilizza il dispositivo mentre è collegato alla corrente, seguire le Linee guida per ricarica e 
sicurezza e assicurarsi che il dispositivo e il caricatore non si surriscaldino eccessivamente.
Cura, manipolazione e stoccaggio
Per mantenere la sicurezza e prolungare la vita utile della batteria:

Manipolazione
• Maneggiare il dispositivo e la batteria con cura.
• Non far cadere, schiacciare, perforare, smontare o manomettere la batteria o il dispositivo.
• Non rimuovere né danneggiare il rivestimento protettivo della batteria; non utilizzare mai una batteria 

con rivestimento strappato o allentato.
Ambiente e utilizzo
• Utilizzare e conservare il Go SRT in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato.
• Evitare caldo o freddo estremi, elevata umidità e prolungata esposizione alla luce solare diretta.
• Non esporre il dispositivo o la batteria all’acqua o ad altri liquidi.
Conservazione e stoccaggio
• Evitare scariche frequenti fino al livello LOW; ricaricare spesso.
• Per uno stoccaggio superiore a un mese, non lasciare la batteria completamente carica né 

completamente scarica. Conservare con circa il 50 % di carica in un luogo fresco e asciutto, lontano 
da materiali infiammabili.

Se il dispositivo o la batteria cadono, si danneggiano o si surriscaldano
Se il dispositivo cade, si notano danni o si osserva un comportamento anomalo (cioè calore insolito, sibili 
o odori):

1. Interrompere immediatamente l’uso del dispositivo.
2. Se è sicuro farlo e il dispositivo non è estremamente caldo, posizionarlo su una superficie non 

infiammabile (ampio piatto in ceramica, vassoio metallico, pavimento in cemento), lontano da 
qualsiasi oggetto che possa fondere o incendiarsi, e monitorarlo.

Se il dispositivo è molto caldo, fuma o rilascia gas, o si sospetta un rischio di incendio:
• Non sollevare né spostare il dispositivo.
• Tenere lontani persone, animali domestici e materiali infiammabili.
• Seguire le procedure locali di sicurezza antincendio e contattare i servizi di emergenza se vi è qualsiasi 

rischio per persone o beni.
Se il dispositivo o la batteria si sono surriscaldati, hanno sfiatato o sono stati coinvolti in un incendio, 
non utilizzarli più; contattare l’Assistenza Arizer o smaltirli secondo le normative locali. Se il dispositivo è 
caduto o è stato graffiato ma non mostra segni di surriscaldamento o comportamento anomalo:
• Collocarlo in un luogo sicuro e asciutto per almeno un’ora e verificare che non si surriscaldi.
• Se compaiono segni anomali, seguire le indicazioni sopra riportate e interromperne l’uso.
• Se non si presentano problemi, è possibile continuare a usare il dispositivo, ma occorre monitorarlo 

durante gli utilizzi e le ricariche successive.
Sostituzione della batteria, avviso di sicurezza e smaltimento
La batteria del Go SRT è un componente ad alta capacità e lunga durata ed è coperta da una garanzia 
limitata di 1 anno.
• Per una sostituzione sicura con batterie Go SRT ufficiali, inviare un’e-mail a service@arizer.com o 

visitare www.arizer.com/gosrt/battery per le istruzioni.
• Non tentare di sostituire la batteria con parti non ufficiali né con metodi non descritti da Arizer.
Solo le batterie Go SRT ufficiali sono approvate per l’uso con il Go SRT. L’utilizzo di batterie non ufficiali o 
contraffatte, o l’ignorare le informazioni di sicurezza contenute in questo Manuale e in qualsiasi foglio di 
Sicurezza della Batteria, può causare incendi, esplosioni, lesioni o danni a cose e non è coperto dalla 
garanzia.
Non smaltire il Go SRT o le sue batterie nei rifiuti domestici.
• Seguire le normative locali per il riciclo e lo smaltimento di batterie e dispositivi elettronici.
• Utilizzare, ove disponibili, gli appositi punti di raccolta per il riciclo delle batterie, i rifiuti elettronici 

(e-waste) o i rifiuti pericolosi.
• In caso di dubbi, contattare l’ente locale per la gestione dei rifiuti o l’Assistenza Arizer per ottenere 

indicazioni.
♻ Riciclare in modo responsabile in conformità alle normative locali.
Avvertenze, esclusioni di responsabilità e avvisi (Leggere prima dell’uso)
Primo utilizzo
Esaminare il contenuto della confezione per assicurarsi che tutte le parti incluse siano in buone 
condizioni e non danneggiate durante il trasporto. Controllare le parti in vetro per individuare eventuali 
crepe o rotture. I materiali di imballaggio, i sacchetti e le piccole parti possono costituire un rischio di 
soffocamento. Tenere fuori dalla portata/uso di bambini, minori e animali domestici. Per bruciare 
eventuali residui dovuti all’imballaggio, accendere l’unità ed eseguire 1–2 cicli di riscaldamento.
Avvertenza – Parti calde e vetro
Maneggiare con cura le parti calde e le parti in vetro. Non posizionare le parti calde su superfici non 
resistenti al calore. Applicare con attenzione cappucci protettivi in silicone, resistenti al calore, per 
coprire in modo sicuro l’estremità calda delle parti in vetro. Lasciare raffreddare l’unità di riscaldamento 
e le parti calde prima di riporle in borsa, in tasca o in qualsiasi contenitore in cui il calore possa causare 
danni. Le parti sono realizzate in robusto vetro borosilicato di qualità scientifica, ma tutto il vetro 
borosilicato è comunque fragile; maneggiarlo quindi con cura. Evitare di battere le parti in vetro su 
superfici dure per prevenire crepe e rotture. Se una parte in vetro cade o subisce un urto, esaminarla per 
individuare eventuali crepe, scheggiature o punti di debolezza prima dell’uso. Non esporre parti in vetro 
calde ad acqua fredda o a sbalzi termici estremi, poiché ciò potrebbe causare crepe o rotture.
Il prodotto contiene componenti elettrici e parti delicate — non farlo cadere. Se è danneggiato, non 
metterlo in funzione. Per contribuire a prevenire scosse elettriche o incendi:
• Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi e non utilizzarlo in prossimità di essi.
• Non inserire o versare nulla all’interno dell’unità e non posizionarla vicino a materiali infiammabili.
• Non conservare, utilizzare o esporre l’unità e il suo contenuto a temperature estreme.
• Non aprire l’unità — ciò può causare scosse elettriche e invalida la garanzia.
• Non lasciare l’unità incustodita quando è accesa o in carica.
(Per ulteriori precauzioni sulla ricarica e sulla batteria, vedere Sicurezza e panoramica della batteria.)
Le informazioni contenute in questo manuale sono un ausilio alla comprensione delle varie teorie e 
pratiche, preparazioni e impieghi, e non rappresentano un’approvazione né garantiscono l’efficacia o 
l’uso di tali preparazioni. Queste informazioni non sono in alcun modo intese a sostituire o superare le 
consulenze professionali. Le informazioni qui contenute hanno esclusivamente scopo istruttivo e 
cautelativo. In nessun caso le informazioni qui riportate sono intese come guida medica o prescrittiva, 
né devono essere utilizzate per diagnosticare o trattare un problema di salute, una condizione o una 
malattia. È responsabilità dell’utente consultare un medico o un professionista sanitario. Questo 
prodotto non è omologato come dispositivo medico; utilizzare l’unità solo per l’uso previsto.
Limitazione di responsabilità (Leggere prima dell’uso)
Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente secondo quanto descritto in questo Manuale, 
incluse le sezioni Avvertenze, esclusioni di responsabilità e avvisi e Sicurezza e panoramica della 
batteria. Il mancato rispetto e la mancata lettura di queste istruzioni, o un uso improprio o negligente, 
possono causare lesioni personali, incendi, esplosioni, danni a cose o perdita di utilizzo.
Arizer e le società affiliate non sono responsabili per alcuna lesione, perdita o danno derivante da, a 
titolo esemplificativo ma non esaustivo:
• Uso di batterie non ufficiali o contraffatte o batterie non specificamente approvate per il Go SRT.
• Uso di caricabatterie, cavi o accessori contraffatti, di bassa qualità o comunque non sicuri, o utilizzo di 

caricabatterie o accessori in modo non conforme a questo Manuale.
• Caduta, schiacciamento, perforazione, smontaggio, modifica o manomissione del dispositivo, della 

batteria, delle parti in vetro o degli accessori, o tentativi di riparazione o assistenza non autorizzati.
• Funzionamento, ricarica o stoccaggio del dispositivo o della batteria al di fuori delle condizioni 

ambientali specificate, o esposizione a liquidi, fuoco, temperature estreme, urti o altri maltrattamenti 
fisici.

• Mancato rispetto delle istruzioni di pulizia, manipolazione, stoccaggio e sicurezza della batteria, o 
mancato rispetto delle norme locali in materia di sicurezza e prevenzione incendi.

• Uso del dispositivo con botanici, oli essenziali o altre sostanze non descritte in questo Manuale, o uso 
del dispositivo o dei botanici in violazione delle leggi e dei regolamenti locali.

• Injuries or damage resulting from broken glass parts or from contact with hot parts or surfaces of the 
device or accessories.

Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso con i botanici descritti in questo Manuale e a 
nessun altro scopo. Arizer e le società affiliate non sono responsabili per l’uso con altri botanici o 
sostanze, né per qualsiasi uso di questo prodotto che sia illegale o al di fuori del suo uso previsto. 
IMPORTANTE: Rispettare le leggi locali. Non tutti gli oli essenziali, i botanici e le erbe sono legali in ogni 
Paese o Stato. Verificare le leggi locali, statali, nazionali e di importazione prima di ordinare botanici. 
Questo dispositivo è destinato esclusivamente a un uso legale. Con l’acquisto e/o l’utilizzo di questo 
prodotto, l’acquirente/utente assume tutti i rischi associati alle batterie agli ioni di litio e all’uso di questo 
dispositivo. Se non si accettano queste condizioni, non utilizzare questo prodotto e restituirlo 
inutilizzato al punto di acquisto in conformità con la politica di reso del rivenditore. Nella misura massima 
consentita dalla legge applicabile, la responsabilità complessiva di Arizer per i danni relativi al prodotto e 
alle sue parti non supererà il prezzo di acquisto del prodotto. Alcune giurisdizioni non consentono 
l’esclusione o la limitazione dei danni incidentali o consequenziali, pertanto la suddetta limitazione 
potrebbe non applicarsi al proprio caso.
Informazioni sulla garanzia
Il Go SRT è coperto da una garanzia a vita sull’elemento riscaldante, da una garanzia limitata di 2 anni 
che copre difetti di materiali o di fabbricazione e da una garanzia limitata di 1 anno che copre la batteria. 
Il vetro non è coperto dalla garanzia. Conservare la prova di acquisto per eventuali interventi in garanzia. 
La restituzione del prodotto e i costi sostenuti sono a carico dell’utente. Arizer riparerà o sostituirà, a 
propria discrezione, gli articoli coperti da garanzia. La garanzia non copre le unità danneggiate da 
cadute, manomissioni, interventi di assistenza non autorizzati effettuati o tentati, modifiche dell’unità, 
uso improprio o abuso.
Pulizia e manutenzione
Il Go SRT è progettato per essere praticamente senza manutenzione, permettendoti di usarlo più 
spesso e pulirlo meno. Basta ricaricare la batteria quando è scarica, sostituire le Go Shell pre-caricate o i 
tubi aromatici in vetro secondo necessità, spazzolare eventuali residui dal forno dopo l’uso (una volta 
che il dispositivo si è raffreddato a temperatura ambiente), e pulire periodicamente le parti in vetro per 
mantenere sapore e prestazioni ottimali. Per pulire le parti in vetro, immergerle in alcool isopropilico per 
un paio d’ore, quindi risciacquarle con acqua calda. Nella maggior parte dei casi, questo le renderà come 
nuove. Ripetere se necessario. Dopo la pulizia, assicurarsi sempre che i tubi aromatici in vetro siano 
completamente asciutti prima dell’uso.
Certificazioni di sicurezza
Adatto all’uso in tutto il mondo con una capacità di ingresso di 110–240 V e certificazioni internazionali di 
sicurezza.

Risoluzione dei problemi e assistenza
Se si riscontra un problema con il proprio Go SRT, inviare un’e-mail a service@arizer.com
 e un esperto rappresentante del servizio clienti Arizer risponderà il prima possibile per eseguire la 
diagnosi e determinare il modo migliore per risolvere il problema. Per accelerare l’elaborazione della 
richiesta di assistenza, includere una descrizione del problema, il proprio nome e cognome, l’indirizzo di 
spedizione, il numero di serie riportato sul fondo del dispositivo e una copia della ricevuta di acquisto.
Per ulteriori informazioni e supporto, visitare www.arizer.com/support o inviare un’e-mail a 
service@arizer.com.


